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Bizony, a dicsôség Allahot illeti. Neki adunk Πά]άϊ, az Ô segitségét és meg- 


bocsätäsät kérjük. Allahnäl keresünk menedéket a sajät lelkünk gonoszä- 
tôl és a bünôs cselekedeteinktôl. Akit Allah az igaz ütra vezet, azt senki 
nem vezetheti tévütra. Akit pedig Ô tévelygésbe küld, azt nem vezetheti 
senki. Tanüsitom, hogy nincs mäs jogosan imädhaté isten, kivéve Allah, 
és tanüsitom, hogy Mohammed # az Ô szolgäja és küldôtte. 


Kedves Olvasô! 


On a Korän elsé hârom fejezetének (szüräjänak) magyar nyelvü forditäsät 
tartja a kezében. Mint mindenki, aki a Kegyes Korän sorait prébälja étül- 
tetni egy idegen nyelvre, mi is csak szerény prébât tehettünk arra, hogy 
magyar nyelven ἃ kôzünség elé târhassuk az ISteni Kinyilatkoztatäs értelem- 
beli jelentésének forditäsät. A Korän tisztasägät, hibätlansägät, mind 
retorikäban mind jelentésben visszaadni képtelen vällalkozäs lenne. 
Legjobb igyekezetünk ellenére is mindig üjabb és üjabb hibäkra leltünk 
munkänkban, amit folyamatosan csiszolgattunk, hogy minél jobban meg- 
kôzelithessük azt, amit bemutatni szändékoztunk ἃ magyar olvaséknak. 
Ezüton is kérjük Onüket, hogy bârmely értelmi, helyesiräsi vagy stilisztikai 
hibät vélnek felfedezni e müben, jutassäk el észrevételeiket az Iszläm 
Egyhäz Fordité Irodäjänak. Ezeket az észrevételeket a kés6bbi kiadäsokban 
igyekszünk hasznositani, - amennyiben ἃ magassägos Isten ügy akarja. 

ΑΖ eredeti szôveg értelmezésénél a Kegyes Korän mellett a hiteles prôfé- 
tai hagyomänyokra (hadisz), valamint a legismertebb, és leginkäbb elfoga- 
dott koränmagyaräzatokra (tefszir) tâmaszkodtunk. 


Elséként a Kegyes Korän els6, a Megnyité cimü fejezetének értelmi fordi- 
tâsât târjuk az olvasékôzônség elé. ΕΖ a Korän legfontosabb fejezete. Aki 


ügy imädkozik, hogy nem recitälja a Megnyit6 cimü szürât, annak az imä- 
ja nem érvényes. A Megnyité fejezetet Gyogyiténak is hivjäk, mivel a 
Prôféta # idejétél mind a mai napig hasznäljäk gyégyitäsra ügy, hogy τά- 
olvassäk a betegekre, akik ezältal - Isten engedelmével - meggyégyulnak. 
A préfétai hadiszok alapjän az frâs Anyjänak is nevezik. 


A Kegyes Korän mäsodik fejezete szintén kiemelked6 fontossägü a hivôk 
szämära. À Préféta ἐξ mondta, hogy a Tehén cimü fejezet recitäläsäban 4]- 
dés, az elhagyäsäban veszteség van. Valamint azt is mondta: ,abba a häz- 
ba, amelyben a Tehén szüra recitältatik, nem lép be a βάϊάη." ΕΖ a fejezet 
védelmet nyüjt olvaséjänak a varäzslatok és a varäzslék ellen is. 

A Tehén cimü fejezet teljes egészében Medinäban nyert kinyilatkozta- 
tâst, és ez az els az ott kinyilatkoztatott szüräk soräban. Egyes vallästu- 
désok szerint azonban a 281. bekezdés - ,Ovakodjatok egy naptél, ame- 
lyen visszatértek Allahhoz!...” -- az utolsé bekezdés, ami a Kegyes Koränb6l 
kinyilatkoztatott. Hasonléképpen az uzsoräval (riba) foglalkozé äj4k is az 
utolsé kinyilatkoztatäsok kôzé tartoznak. 


A Korän mäsodik és harmadik fejezete -- a Tehén (Al-Bakara) és az Imrän 
nemzetsége (Al-Imrän) cimü szüräk -- jelentésbeli forditäsät szändékosan 
szerettük volna együtt kiadni. A Prôféta # mondta, hogy recitäljuk 
a Koränt mert az kôzbenjär értünk a Feltäâmadäs Napjän. Buzditott minket 
a két fényességes szüra -- a Tehén és az Imrän nemzetsége -- recitäläsära, 
mivel ezek eljônnek a Feltémadäs napjän, mint két felh6, vagy mint a felet- 
tünk csoportokba rendezôdôtt madarak, és érvelni fognak az 6ket recitä- 
16k érdekében. 

A Korän els6 härom fejezetében IS$ten tanit bennünket az egyistenhitre, 
arra, hogy nincs mäs jogosan imädhaté isten, Οἱ, a Teremtôt kivéve. 
Megmutatja nekünk a j6 utat, amely a Kertbe vezet, és ôsztônôz bennün- 
Κεῖ, hogy ezen az üton haladjunk. Megtiltja nekünk a rossz utat, amely a 
Tüzbe vezet, és féltve 6v minket attél. Figyelmeztet minket a legsülyosabb 
bünôkre, mint az Isten mellé târs ällitäs, az ârtatlan ember megôlése, a ka- 
matszedés, a varäzsläs, a képmutatäs, a hazugsäg és az egyezmények meg- 


szegése. Megismertet minket az el6z6 profétäk és eltünt népek tôrténetei- 
vel. Beszél az frâs népér6l, arr6l, hogyan bäntak a préfétäkkal, és mi lett 
tetteik kôvetkezménye. Sok mindent megtudunk a harcokrél és a csatäk- 
Τό], amelyek a hivôk és az ISten mellé târsat 4lliték kôzôtt tôrténtek. Tanit 
minket a valläsi tôrvényekre és kôtelességekre, példäul 526] az imädkozäs- 
rôl, adakozäsrél, büjtrôl, zarändoklatrél, hâzassägrél, väläsrél, kôlcsônrôl, 
adäsvételrôl, az ôrôkség elosztäsérél, $tb. Utat mutat szämunkra a csalä- 
don belüli helyes életvitelre, mint példäul a häzastärsak kôzôtti szeretet, 
vagy a gyermekek szoptatäsa. 

Csak ügy mint a teljes Koränban, ebben a härom fejezetben is gyakorta 
szerepelnek Isten nevei és tulajdonsägai, f6ként az egyes bekezdések végén, 
nyomatékosabbä téve ezzel az adott ἀϊάκ mondanivaléjät. Isten neveinek és 
tulajdonsägainak forditäsa azért jelentett külônôsen nagy feladatot, mert 
az arab nyelvben a legtôbb igének van olyan melléknévi igenév pârja, 
amely az adott cselekvésnek megfelel6 tulajdonsägot hatärozza meg (pél- 
däul: , Allah Mindent Tudé a bünôsôk fel6l.” A Tehén fejezet 95. bekezdés). 
ISten neveinek és tulajdonsägainak magyar - vagy mäs idegen nyelvre - 
valé âtültetésénél a legtobb fordité ügy jâr el, hogy az eredeti fôneveket és 
mellékneveket igékkel cserélik fel (példäul a fenti bekezdésben: , Allah 
mindent tud a bünôsôkrél.”). ΕΖ azonban komoly hiba az értelmezés szem- 
pontjäbél. Ezért igyekeztünk, hogy az eredetinek megfelelôen minden ne- 
vet és tulajdonsägot ügy adjunk vissza, ahogy az eredeti szôvegben szere- 
pel. Ezt sokan forditäsi vagy Stilisztikai hibänak vélhetik, mert a magyar 
nyelvben ilyen szerkezet nem fordul elé. Viszont éppen Isten neveinek és 
tulajdonsägainak valläsi jelentôsége miatt hatéroztunk ügy, hogy inkäbb 
megprôbäljuk az eredeti jelentést âtültetni a magyar nyelvre. Ezek jelent6- 
sége, és a kônnyebb felismerhetôség miatt, ezeket a neveket és tulajdonsä- 
gokat nagy kezdébetüvel irtuk. 

Α jobb érthetôség kedvéért a szôvegben szämos magyar4zé beszüräst 
helyeztünk el. Ezekre két ok miatt is szükség volt. Az arab nyelv megkü- 
lônbôzteti a him, illetve nônemet, illetve nem csak egyes és tôbbes, ha- 
nem kettes szäma is van. Ezért a szavak ragozäsa, a névelôk és a személyes 
névmäsok olyan informäciékat, utaläsokat tartalmaznak, amelyek ἃ ma- 


gyar szôvegben nem adhaték vissza, azokat az eredeti szôvegben nem sze- 
replé betoldäsként kellett elhelyeznünk. Emellett az arab nyelv és annak 
retorikäja olyan ârnyalatnyi finomsägokat rejt magäban, amelyek vissza- 
adäsa illetve értelmezése magyar nyelven 526 szerint szinte lehetetlen. 

A beszuüräsok elhelyezésének mäsik oka, hogy a koränbekezdések sokszor 
nem értelmezheték ônmagukban, sôt a teljes Korän szôvegének figyelembe 
vételével sem mindig. À megértéshez nélkülôzhetetlen a préfétai hagyomä- 
nyok (hadiszok), koränmagyaräzatok (tefszirek) tanulmänyozäsa is. Az ôn- 
magäban nem értelmezheté szôvegeknél zäréjelekben az ezekb6l a forrä- 
sokb6l szärmazé magyaräzatokat helyeztük el. Ezek kétfélék lehetnek. 

A szôgletes zärôjelek ,[ |” kôzé az értelmi kiegészitéseket irtuk, amelye- 
Κεῖ a szôvegkôürnyezet és az érthetôség megkivänt. 

A kerek zärojelek ,( )” kôzé az éltalunk fontosnak tartott, a szôveggel 
együtt olvasandé értelmezéseket helyeztük, tudva, hogy nem minden ol- 
vasé szentel teljes figyelmet a läbjegyzeteknek. 

Forditäsunkban és a magyaräzatokban kisméretü arab kalligräfiäval je- 
lôltük a Küldôtt #, a préfétäk és angyalok #8, illetve a kortärsak (5 neve 
utän a muszlimok ältal rendszeresen mondott äldäskéréseket. Ezek pontos 
jelentése a kôvetkez6: 


ἐξ szalla-Ilahu alejhi va szallem Allah dicsérje és üdvôzitse! 
%#\  alejhisszalam Béke legyen vele! 
ee radi-Allahu anhu Allah legyen elégedett vele! 


A jeleket nem helyeztük el a Korän szôvegének forditäsäban, hiszen ezek 
Allah szavänak felelnek meg, és az eredeti sorokban nem szerepeltek. 
Elhelyeztük viszont az äldäskéréseket a szôvegbe beszürt szôgletes, illetve 
kerek zärôjelekbe tett értelmi kiegészitésekben eléfordulé nevek utän. 

Kérjük Isten segitségét, hogy munkänkban äldäs legyen mind olvasôink, 
mind pedig a mi részünkre. Ami forditäsunkban j6, az Istentôl szärmazik, 
a hibäk azonban télünk erednek. 
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A Korän Allah szava, amelyet Mohammednek ἐξ küldôtt le Gäbriel #4 
kôzvetitésével. Ez Allah egyik csodäja, amelynek olvasäsa kôzelebb visz 


Hozzä, és amely éltal Ôt imädjuk. 

A Kegyes Koränt tôbb oknäl fogva is csodänak tartjuk. Egyszer vägyat 
kelt, mäskor megfélemlit, olykor tôrténetet mond, idônként tôrvényeket és 
példäkat hoz. Mindezt a legszebb szavakkal, mégis mindenki szämära ért- 
het6en teszi, hogy meggy6zze az embereket, mikôzben utat mutat a külôn- 
féle személyiségü, illetve felfogäsé embereknek is. 

1. Csodäs ἃ tôrténetei terén: megtalälhaték benne a letünt népek legen- 
däi, a halél és a sirbeli élet eseményei, a Tülviläg hirei, valamint a Kert és 
a Tüz leiräsai. 

2. Csodäs a tôrvénykezés terén: az élet szämtalan területére tartalmaz gya- 
korlati ütmutatôt, példäul a birtokviszonyok, az ôrôklés, a külônbôz6 bünôk 
büntetése és jvätétele, valamint az ad6zäs tekintetében. Ha az emberiség be- 
tartanä mindazokat a tôrvényeket, amelyek a Koränban megtalälhatéak, ak- 
kor mindannyian biztonsägban érezhetnénk vagyonunkat, csalädunk és sajät 
magunk életét. Megszünnének a gyilkossägok, a lopäs, a paräznasäg stb. 

3. Csodäs a tudomänyok terén: a Korän sok olyan tényt tartalmaz, me- 
lyet a tudomäny csak jéval 1400 évvel ezelôtti kinyilatkoztatäsa utän -- 
egyes esetekben csak az elmült néhäny évtizedben -- fedezett fel. Példäul 
t6bb helyen részletesen leirja a magzatfejlédést, amelyet az orvostudomäny 
csak ἃ muült évszäzadban figyelt meg részletesen. Beszél a csillagäszatrél, 
a szelekrôl, az esôk fajtäirél, a tengerekrôl és azok élévilägärél. Hirt ad ar- 
Τό] a tényrél, amelyet a csillagäszok csak néhäny évtizede tudnak, hogy 
a vas, mint elem nem naprendszerünkb6l ered, hanem az ürb6l, koräbbi 
felrobbant galaxisokbél szärmazik. Mind a mai napig egyetlen tudomä- 
nyos felfedezés sem mondott ellent ezeknek a Korän soraiban olvashaté 
tényeknek, melyeknek külônôsen nagy jelentôséget az ad, hogy eléfordulä- 
suk esetén tôbbszôr szerepel a kôvetkezô mondat is valamilyen formäban: 
,».… jelek vannak ebben azok szämära, akik élnek az eszükkel” 
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A Korän kinyilatkoztatäsänak t6bb célja is volt. A legfontosabb ezek Κὸ- 
zül, az emberek egyistenhitre valé hiväsa és az Isten mellé tôrténé tars 4l- 
litäsänak tiltäsa. À 76 üt megmutatäsa, és az emberek annak kôvetésére 
valé ôsztônzése, a rossz üt szemléltetése és az emberek annak kôvetésétél 
tôrtén6 6va intése. 

A  boldogsäg, az igazsägosség és a biztonsäg megvalésitésa. 
A dicsé erkülcs és illem tanitäsa, az erkôlc$telenség és a rossz illem meg- 
szüntetése. Aki életét a Kegyes Korän alapjän éli, meg tudja valôsitani a 
boldog, erkôlcsôs életet. 

A Korän ôsszesen huszonhärom ἔν alatt nyert kinyilatkoztatäst 
Mekkäban és Medinäban. Harminc részb6l äll. Fejezeteinek szäma 114, 
bekezdéseinek szäma pedig 6236. Allah Gäbriel angyalt #4, küldte le a 
Korännal, aki elrecitälta Mohammednek ἐξ, 6 pedig Allah segitségével 
megjegyezte, és megtanitotta kortärsainak is. Kôzülük is sokan memori- 
zältäk azt, valamint külônbôz6 helyekre fel is jegyezték, de nem gyüjtôtték 
ôssze egy kônyvbe. Ezt — a Préféta ἐξ haläla utän - Abü Bakar «ὁ» kalifätu- 
sänak ideje alatt tették meg. Oszmän :# uralkodäsa alatt az Iszlâm 
Birodalom nôvekedése és ennek kôvetkeztében a sok, nem arab anyanyel- 
γί πέρ Iszläm valläsba lépése miatt, külônbôz6 nyelvjäräsokkal (kiejtés- 
beli, de nem jelentésbeli eltérésekkel) recitéltäk a Koränt. Ezért Oszmän 
kalifa + -- aki ugyanügy, mint az ὄϊΐ megel6z6 kalifäk is, a Préféta Æ kor- 
târsa volt -- egyesitette az olvasatokat a Kurejs tôrzs nyelvezetére. A prôfé- 
tai kortärsak tudésai ellenérizték ezt, és lejegyezték. Az ekkor született le- 
irâst nevezik Oszmän Korännak. Az Oszmän Korän tôbb példänyban 
készült, és van olyan eredeti példänya, amely mind a mai napig olvashaté 
ällapotban van. Azôta rengeteg kiadäsban jelent mäâr meg a Korän, ame- 
lyek egyetlen betüben sem tértek el, és térnek el mind a mai napig ett6l az 
eredeti Oszmän Koräntél. A magyar forditäsok alapjät is ez képezi. Allah 
magära vällalta, hogy megérzi a Koränt minden vältoztatästél, aminek 
mind a mai napig tanui lehetünk. 

Lényeges, hogy a Korän mellett t6bb szäzezer olyan hiteles tôrténetet is 
feljegyeztek a kortärsak, amelyek a Prôféta # életének mozzanatait, ütmu- 
tatäsait, tanitäsait, jévähagyäsait tartalmazzäk. Ezeknek a tôrténeteknek 
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az ôsszességét nevezzük Szunnänak. À Szunna ismerete nélkülôzhetetlen 
a Kegyes Korän helyes értelmezéséhez. 

A Korän kinyilatkoztatäs utäni vältozatlansäga, âtfog6, minden területet 
felôlel6 ütmutatäsa, minden idében és helyen valé alkalmazhatésäga, âlta- 
länos, minden emberhez sz6l6 tanitäsai révén mind a mai napig bizonyitja 
erejét, ôrokérvényüségét és Istentôl valé eredetét. 


ΕΖ a Korän bizony a legegyenesebb [ütra] vezet, és 6rômhirül adja 


azoknak a hivéknek, akik jämbor tetteket cselekszenek, hogy 6ket 
nagy jutalom illeti. (Az éjszakai utazäs 17:9) 
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| A Megnyité 1 AIRES. 


Al-fâtiha cimü mekkaï fejezef LS LAN τ γ 9 
Bekezdéseinek szäma 7 V Let 9 

Allah; a Felettébb Kônyürületes* és À 2 τ. 5, 9 
Irgalmas’ nevével.° 
A dicsôség? Allahot illeti, a teremtmé- o «ἀῶ 5 à id 
nyek* Urät, 
a Felettébb Künyürületest, a Felettébb Ê pe LES 
Irgalmast, 4 
az Îtélet Napjänak® birtokosät. τς ὦδε 


Mekkainak azokat a fejezeteket hivjäk, amelyek ἃ hidzsra (Mekkäbôl valé kivändorläs) elôtt, mig medinai- 
nak azokat, amelyek a hidzsra utân nyertek kinyilatkoztatäst. 

Fejezet (Szüra): Allah kinyilatkoztatott kônyvének, a Kegyes Korännak egy része. Minden egyes fejezet, 
bekezdésekbôl, 4jäkbôl äll. ΕΖ a sz6 jelet, bizonyitékot, a Koränban pedig egy bekezdést jelent. 

À Korän-bekezdések szäma 6236. 

Az Isten Ünmagära vonatkozé személyneve, amit a t6bbi, tulajdonsägra utalé neve jellemez. 

Allah egyik, tulajdonsägra utalé neve, amely ἃ mindenkire -- hivôre és hitetlenre — kiterjed6 nagyfokü Κδηγό- 
rületre utal. 

Allah egy mâsik, ugyancsak tulajdonsägra utalé neve, amely azt jelenti, hogy ὦ kônyôrületes és irgalmas, 
de kizärélag az Οἱ hüséggel szolgälôk iränt az evilägon és a tülvilägon egyaränt. 

ΑΖ éldés, a siker és a j6 eredmény elnyerése érdekében, a Korän olvasäsät, és minden cselekedetet Allah 
nevével, nevének emlitésével kell kezdeni. 

A dicséség; dicséret és kôszônet Allahnak. Ezek Οἱ illetik, mert a tulajdonsägai tekintetében Ô a tôkéletes, 
és ὁ a kegy adomänyozéja. Ezért a muszlim ember minden esetben dicséretet és kôszônetet mond Allah- 
nak, f6leg a legnagyobb kegyért, az iszlämért, vagyis az Istennek teljes szivvel valé alâvetésért. 

Minden teremtett élélény: az angyalok, ἃ dzsinnek (j6 és rossz szellemek), az emberek, az ällatok és a nôvények. 
À Feltäâmadäs Napjân, amely ἃ sz4monkérés és a fizetség napja, Allah megfizet mindenkinek aszerint, amit 
az evilagon tett. 
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Csak Téged ἱπγχάάιπηκ," és csak Téled 
kérünk segitséget." 


6. Vezérelj bennünket az Egyenes Ὁ γα!" 
Azok ütjära, akiket kegyedben részesi- 


tettél,# ne azokéra, akiket haragväsod 
süjt, se az eltévelyedettekére!"+ 


D EE Li L Saut 


Are Si ci Le 


10 Engedelmeskedünk a legmesszemen6bb szeretettel és alâzattal. Allah jogai (az istennek valé szolgälat) 


megelézik az emberek jogait, és a segitségkérést. 


11 Allah segitségét kérjük, a Neki valé engedelmességre és minden egyéb cselekedetünkre. 

12 Allah megelégedéséhez és a Kerthez vezeté üsvény, ami a Neki valé alävetettség (vagyis az iszläm). 
Mäsik jelentése: a hid, amely ἃ Gyehenna fôlôtt ivel, ôsszekôtve az sszegyüjté fôldet a Paradicsommal. 
Ennek leiräsa: ,Vékonyabb a hajszälnäl és élesebb a kardnäl.” Ezt olyan szélesnek lâtja majd az ember, 
és olyan sebességgel halad rajta, amilyen mértékben alâvette magât a fôldôn az Egyedüli Isten akaratänak. 

13 Ok a préfétäk, az igazak, a vértanük, az erényesek, és mindazok, akiknek Allah kegyként adta az igaz hitet, 
az ὦ megismerését, és annak a felismerését, amit Ô szeret, és azét, ami bosszüsägot okoz Neki. 

14 Akiknek megadatik a kinyilatkoztatäs és a tudäs, de nem aszerint cselekszenek, azokat Allah haragväsa 
süjtja. Azonban, akik tudäs nélkül cselekszenek, azok az eltévelyedettek. 
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A Tehén 


Al-Bakara cimü medinai fejezet 


Bekezdéseinek szäma: 286 


Allah, a Felettébb Kônyôrületes 


és Irgalmas nevével. 
Alif-läm-mim.' 


Ez az frâs, amely felél nincs kétség, 
ütmutatäs az istenfélôk szämära, 


akik hisznek a lâthatatlanban, 16] végzik 
az imât, és adakoznak abb6l, amivel 
ellâttuk 6ket. 


Akik hisznek abban, ami leküldetett 
neked [oh, Mohammed ἐξ], és abban, 
ami leküldetett elôtted, és akik meg- 
gy6zédéssel hisznek a tülvilägban. 


Ôk azok, akiket Uruk vezet, és 6k 
az üdvôzülôk. 


Bizony, akik hitetlenek [maradtak], 
azoknak egyre megy, hogy intetted-e 
ôket vagy sem: nem hisznek. 


΄ A) τῇ. ὦ 938 0 A 

Dr a LE Call 
΄ RE Sas EL & 

D Ds RSS US 2 


Has dass 
ds Hs LE une lé ae 1 
- ἐ + 

D DU 28 


pe as Les Ξε ΟἹ 
DORE N RS À 5e 


À Korän Mohammed ἐξ ältal kinyilvänitott legnagyobb csoda, amit Allah adott a Küldôttének ἐξ, mégis csak 
egyszerû betükbôl äll, példäul alif, lâm és mim. À Korän Allah beszéde, amit Gâbriel angyal 44 ltal bocsä- 
tott le Mohammednek ἐξ, amelynek recitälâsäval ἃ muszlim (az Isten akaratânak magât alâvetô ember) 
Allahot szolgälja, és amellyel Allah arra hivta ki a hitetleneket, hogy hozzanak el6 ahhoz hasonlôt. Ugyanak- 
ΚΟΥ ennek az äjänak és az ehhez hasonlknak (melyek külônällé arab betÜkbôl ällnak, egyes szüräk elején) 
a magyaräzatät legjobb Allahra bizni, tudvän azt, hogy Allah ezeket Bôlcsességébôl fakadéan bocsätotta le. 
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7. Allah lepecsételte szivüket és halläsu- ἰδ AE à Feb οἷἱξ ΕΞ 533 
kat, lâtäsukat Πάϊγορ lepi. Nekik hatal- Me re ἊΣ m2 Zi Le 3 
mas kinzäs jâr. D (he 

8. Vannak emberek, akik azt mondjäk: ἂν ἐπό # ἘΠ’ “δ er 
»Hiszünk Allahban és az Utols Du ς Ê ñ 112 ZEN ' 53. “ 
Napban”, 4m 6k [valéjäban] nem hivôk.’ 

9. Félre akarjäk vezetni Allahot és azokat, 9}. ἢ La 5 3 à 3 D AE 
akik hivôk lettek, 4m csak sajät magukat sis SUR «2.213 
vezetik félre -- de 6k ezt nem veszik észre. & L τ ,92ES 3 

10. Szivükben betegség lakozik, ezért Allah tes “ à 4 SNS ᾧ ' sh = 
toväbb nôvelte a betegségüket (meg- ro HS AS Ὡς ie À 5 
hagyta 6ket tévelygésükben). 

Fäjdalmas kinzäs jâr [majd] nekik, ami- 
ért koräbban hazudtak (az evilägon). 

11. Amikor az mondatott nekik: ,Ne okoz- æ ΕΝ «οἱ Î Au ἐν εἶ 9-5 115 15 
zatok romläst ἃ foldôn!” azt mondtäk: PL let Le ὥ | LE 
»Mi csak javuläst hozunk.” 

12. Bizony, 6k a romläst okoz6k, de (ezt) Ν Far SD As S fé fi 
nem veszik észre. ER 9225 

13. Amikor az mondatott nekik: ,Legyetek REA Li LE # 63 3: 5 
hivôk, ahogyan az emberek (a muszli- AN LS AE : (ὧν εἶ | RE 
mok) hivôk lettek!” Azt mondtäk: Vas LE κὰ 42.5 él fi 
»Talân ügy higgyünk, ahogyan az osto- τ ἌΣ 21:; 
bäk hisznek?” Bizony 6k az ostobäk, 
de ezt nem tudjäk. 

2 Ezés a kôvetkez6 bekezdések a képmutatokrôl szôlnak. 


“17: 


14. 


Amikor a hivôkkel talälkoztak, azt 
mondtäk: ,Hivôk lettünk!” De amikor 
a sâtänjaikkaF félrehüzédtak, [nekik] 
azt mondtäk: ,Mi veletek vagyunk, 


és [velük] csupän güunyolédunk.” 


As, 


15. [Valôjäban] Allah günyolja ki és nôveli =: LL La SX 5 Fe GES τὰ 
6ket a tülkapäsaikban’ ügy, hogy zavar- DST re 
tan tévelyegnek. 

16. Ok azok, akik tévelygést väséroltak SENTE es ai [ἡ 
a vezérletért cserébe. Kereskedésük nem | [A3 ἐδ 3 eee 25 es sk 
hozott hasznot, és nem vezéreltettek. tre 

LT ir re { RE és 

17. Olyanok 6k, mint azok, akik tüzet gyüj- LE LE sé ul es à 

L Κα 2 2 
tottak [hogy lâssanak]. Amikor a tüz PS iles JL Sel 
12 ΠῚ ΄ . DANSE À » à 
vilägossäggal ârasztott el mindent maga AE 5 4855 
kôrül, Allah eltüntette fényüket és t6bb- ὌΝΟΝ ΟΡ ταν 
szôrôs sôtétségben® hagyta 6ket, amely- 
ben nem lâtnak. 

18. Süketek, némäk, vakok 6k. Ezért nem D se τΎ ἐφ διὸ 459 δ2 
térnek vissza (az Igaz Ütra). 

HEC PRES 

19. Vagy [olyanok 6k,] mint [akikre] az ég- SLA à5 Les τις 129 ἡ 

“ ͵ “ ὧν ὩΣ νὰν, Fer Ts Ὡς ον; 
bôl szakadé es6 [hull], amely tôbbszürôs Er Lai D 22 655 A5 
3 ϑάϊδη az, aki ellenszegül Istennek. Romlâst okoz és nem tôrekszik a javuläsra, legyen dzsinn vagy em- 
ber. Ebben a bekezdésben a sâtänjaik: gonosz és romläst okozé hitetlen vezetôik. 
4 Allah güny târgyävà teszi 6ket az evilägon, és a tülvilâgon. Az evilâgon azzal, hogy rossz cselekedeteiket 
és hitetlenségüket jénak lâtjk. A tülvilägon pedig azzal, hogy ugyanügy fényt kapnak, mint a hivék, 
de az ôvék nem valédi fény; ezért amikor a hivôk fényükben elindulnak, a képmutaték sôtétben maradnak. 
Mindezt a günyt büntetésként kapjäk, amiért az evilägon kigünyolték a hivôket. 
5  Atülkapäs: az utasitäsok hatärainak mértéktelen âtlépése. lit a tulkapâsokban valé nôvelés azt jelenti, 
hogy Allah magukra hagyja és nem vezeti 6ket az igaz ütra. 
6 Az éjszaka, a felh6 és az es6 sûtétsége. 
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20. 


sôtétséggel, mennydôürgéssel és villäm- 
lâssal jâr. Ujjukat fülükbe dugjäk 

a villäm (mennydôrgés) miatti halälfélel- 
mükben, 4m Allah ätfogja a hitetleneket. 


A villémläs szinte megfosztja 6ket a 1ά- 
tâsuktél. Valahänyszor [annak fénye] 
vilägossägot ad nekik, elindulnak, 4m 
amikor a sôtétség ismét beboritja 6ket, 


Cle gets es 
oO La A Lé Ἢ 


A far À 


Les LE ES 
ah Ta 
ES ἀξ SLA 
CE ete 


megällnak. Ha Allah akarja, elveszi Er 
halläsukat és lâtäsukat. Allah bizony 
mindenre Képes. 

21. Oh, ti emberek! Imädjätok Uratokat, aki " MES lose) SE Li & 
megteremtett benneteket és az elôttetek del τ δ... 2 a Ὡ ἢ ὙΠ 
ἐϊόϊκεί, talän istenfélôk lesztek. DL 25 

22. [Azt imädjätok,] aki szämotokra a Fôldet | 2213 bis à & Ἐς 5: dE si 
fekvéhellyé és az Eget boltozatté tette7 | « a sb LE Le {{ € 1 
Az égbôl vizet küldôtt le, és ezältal - a LES τε FR AN 2 
gondoskodäsként -- termést fakasztott à D LE ER 3 (ii 
nektek. Ezért ne tegyetek Allah mellé 
vetélytärsakat, holott tudjätok.f 

23. Ha kétségetek van afelél, amit leküld- LUS «Ξος 8 635΄ 5 
tünk (a Koränt) a Mi szolgänknak te 2 55 | ᾿ tee 
(Mohammednek #), akkor hozzatok 
egy szürät (fejezetet), hozzä hasonlôt, 

7. Allah az eget mennyezetté tette, a Fôld és az emberek fôlé. 
8 Mikôzben tudjäk, hogy nincs mâs jogosan imâdhat isten Allahon kivül. ΕΖ ἃ Koränbekezdés az Allah mellé 


târs ällitäs tiltäsât tartalmazza. Az Allah mellé târsat älliték azok, akik Allahon kivül mâshoz fordulnak 
az istenszolgälat valamely formäjäban, mint a fohâszban vagy az esküben. 
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24. 


25. 


26. 


és hivjätok a tanüitokat’ -- Allahon ki- 


νὰ] - ha igazat mondtok. 


Âm ha nem teszitek — és nem is fogjätok 
megtenni -- akkor ὀν)άϊοϊκ magatokat 

a Tüzt6l,° melynek tüzeléi az emberek 
és a kôvek!" El6készittetett mâr a hitetle- 
neknek. 


Add ôrômhirül azoknak, akik hivôk 
lettek — és jämbor tetteket cselekedtek -, 
hogy nekik Kertjeik lesznek, amelyek 
alatt folyék folynak. Ahänyszor csak 
termésébô! kapnak gondoskodäsként, 
azt mondjäk: ,Ez az, amivel koräbban 
elléttattunk.” Âm csak ahhoz hasonlét 
kapnak." Tisztävä tett® feleségeik lesz- 
nek, és 6k ürôkké ott fognak idézni. 


Allah bizony nem szégyelli, hogy példä- 
zatot hozzon akär egy szünyogrél vagy 
valami annäl nagyobbrél is. Bizony akik 
hivôk lettek tudjäk, hogy ez az Uruktél 
valé igazsäg, akik azonban hitetlenek 
[maradtak], azt mondjäk: 


AGE LA 
ὃ οὶ 2 ES 
Ji LÉ LEE 5 Life 

διδεῖ πο: De: É 
fe LES 


ἧς. 


δος φλιρίες “πὸ 
φρο re 
asile 5 Que LA 


DE: 


PORN il 


LS À EN à 2 
- GE Es ἀξ, CA 
de 


ΕΖ a bekezdés kihiväs a hitetleneknek, mert 6k ugyan j6l ismerik az igazmondé, megbizhaté és irni-olvasni 


nem tudé Mohammedet ἐξ 


35, mégis azt mondjäk, hogy a Korän nem Isten szava, hanem tôle ered. Ha igy 


gondoljäk, akkor hivjäk segitéiket, tämogatôikat (Kôltôiket és ékesszéldikat), istenségeiket, avégett, hogy 


a Koränhoz hasonlét hozzanak, ha igazat mondanak. 


10 À ΤύζΖ a tülvilâgi büntetés és szenvedés helye, amelyet Allah készitett el6 a hitetleneknek. Α hitetlenek 
azzal tudjäk megôvni magukat a TÜztôl, hogy hisznek a Koränban és kôvetik a Prôfétât ἐξ, 

11 À Pokolban olyan nagy hôség lesz, hogy még a kôvek is längra lobbannak. Ezek a kôvek sokkal nagyobb, 
és sokkal hosszabban tarto hôséget fognak ârasztani, mintha a Poklot kKôzônséges tüzelé tâplälnà. 

12 À Paradicsomban az egyik étel hasonlit a mâsikra a finomsäg és az élvezet terén. 

13 Testileg és lelkileg tisztäk és hibâtlanok lesznek. 
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27. 


28. 


29. 


30. 


»Mit akart Allah ezzel a példäzattal?” 
Sokakat visz tévelygésbe, és sokakat 
vezérel ältala (az Igaz ütra). 

Âm csupän a vétkeseket viszi ezüton 
tévelygésbe, 


azokat, akik megszegik az Allahhal kô- 
tôtt szôvetséget annak megkôtése utän, 
és akik megtagadjäk azt, amire Allah 
parancsot adott, hogy betartassék, 

és akik romläst okoznak a f6ldôn. 

Ok bizony a vesztesek. 


Hogyan lehettek hitetlenek Allahban, 
hisz halottak voltatok, és életre keltett 
benneteket?* Azutän halälba küld, majd 
életre kelt benneteket (a Feltämadäs Nap- 
jân). Hozzä fogtok majdan visszatérni. 


Ô az, aki megteremtette nektek mind- 
azt, ami a Fôldôn van, majd felemelke- 
dett" az ég felé, és azt hét éggé formälta. 
Ô mindent tud. 


[Emlitsd meg azt|, amikor az Urad azt 
mondta az angyaloknak: ,Utédot' fogok 
helyezni a Fôldre.” Azok megkérdezték: 


ἔμξι, a WE ie a 
Ja ὁ ρα Les à ous 2 


ἐν AT 


ἐφ ; 
ED 2 “ἡ 
A ASS Le d se ait 


FL ee. Rte 3 AL 83 


Sn A SSL ἐδ dé 315 
ΩΣ 


14 Egyältalän nem léteztetek, majd pedig Allah megteremtett benneteket. 
15 Az isztawä igének hâromféle alakja van ἃ Koränban: 


1. Isztawä 'alà: valami fôlé emelkedett. 


2. Isztawä ilà: felemelkedett valami felé, Hozzä illé médon. ΕΖ a fent jelzett sz6 jelentése. 


3. Isztawä: teljessé, éretté vit. 


16 ΑΖ utôd nem Allah utédjât jelenti, hanem az egyik nemzedék helyébe lép6 kôvetkezé nemzedéket. 
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31. 


32. 


33. 


»Vajon olyat helyezel oda, aki romläst 
okoz ott, és vért ont? Holott mi, magasz- 
talunk Téged dicsôségedben és tôkéletes- 
ségedben.” Azt välaszolta: ,Én bizony 
tudom, amit ti nem tudtok.” 


Megtanitotta Âdämot minden dolog 
nevére, majd megmutatta azokat az an- 
gyaloknak, és azt mondta: ,Tudassätok 
velem ezek nevét, ha igazmondék 
vagytok.” 


[Az angyalok] azt mondtäk: 
»Magasztaltassäl!7 Nekünk csak arr6l 
van tudäsunk, amire megtanitottäl 
bennünket. Bizony Te vagy a Mindent 
Tudé, a Bôlcs!” 


[Allah] azt mondta: ,Oh, Âdäm! 
Tudasd velük a neveket!” Majd miutän 
tudatta velük a neveket, [Allah] azt 
mondta: ,Nem mondtam-e nektek, 
hogy Én tudom az egek és ἃ Füld rejtett 
dolgait, és tudom azt, amit felfedtek és 


azt, amit lepleztek?” 


34. [Emlitsd meg] amikor azt mondtuk az 


angyaloknak: ,Boruljatok le Âdäm elôtt!” 
És leborultak, kivéve Ibliszt.® Ô megta- 


“ξ ÉtEe: EN (3 123 
ΜΠ: SES JE LÉ LE 
pre és =] DES 


ie ent se 
DE a PEN re NE 


17 À magasztalàs, Allah minden hiänytôl, hibätôl, târstôl és gyermekektôl valé mentesitését jelenti. 
18 ,lblisz” (a Sätän) nem egy bukott angyal, hanem egy dzsinn, aki imâdsägos élete miatt az angyalok szintjé- 
re emelkedett. Ezért a leboruläsra valé utasitäs rà is vonatkozott. De mivel nem engedelmeskedett Allah- 


nak és gôgôs, üntelt volt, igy kitaszitott és âtkozott lett. 
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35: 


36. 


37. 


38. 


39. 


gadta [ezt], megätalkodott és a hitetle- 
nek kôzé tartozott. 


Azt mondtuk: ,0h, Adäm! Lakjatok p4- 

roddal a Kertben! Egyetek beléle béség- 
gel, amibôl és ahol csak akartok, 4m ne 
kôzeledjetek ehhez a fâhoz, mert akkor 

az engedetlenek kôzé fogtok tartozni.” 


Maïjd botläsra késztette 6ket a Sätän, 
ezért [Allah] eltävolitotta 6ket onnan, 
ahol voltak. Azt mondtuk: , Menjetek le 
[a Fôldre]! Egyikôtôk a mâsik ellensége.” 
Egy ideig a Fôldôn lesz a lakhelyetek és 
mindaz, ami az élethez szükséges.” 


Âdäm ezutän szavakat kapott Urätél, 
melyek ältal [Allah] kiengesztel6dôtt 
iränta.®° Bizony Ὁ az [üjra és üjra] kien- 
geszteléd6, a Felettébb Irgalmas. 


Azt mondtuk: ,Menjetek le onnan 

(a Kertbôl) mindnyäjan. Majd amikor 
vezérlet jôn Télem hozzätok, akkor 
azoknak, akik kôvetik azt, nem kell 
félniük és nem fognak szomorkodni. 


Akik hitetlenek [maradnak], és hazug- 
sägnak tartjäk a jeleinket (érveinket) 


da 355 EL Ra TES 
ses 5 ee «ἐς τ 
Lo AS US 5; 
sl 


Le 


ἀν: (les Lin LAS ἧς 
οὐδῷ μος ἀπ, Li LÉ a LS 


ss ξξ: 


ἃ — Ar 9. ς 
τὰ τ τ 


ie 


pée NON 58 À 4 as 


QE Yi Cl 25,5 ci ἃ 
2 ES DT ΠΣ 
A 9 = À 5 Ὲ 


as À GE (os Lies Las 
a LS Les μΆ Ji SL 


19 Âdäm és utédai ellenségei lblisznek és utédainak. 
20 Allah a kiengesztelés kôvetkez szavait sugallta Âdämnak és Évänak: ,Urunk! Mi vétkeztünk magunk ellen, 
és ha nem bocsätasz meg nekünk és nem kônyôrülsz rajtunk, bizony a vesztesek kôzé tartozunk.” (7:23) 
Miutén Âdâm és Éva elmondta ezeket a kiengesztelé szavakat, Allah megbocsätott nekik. 
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40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


azok majdan ἃ Tüz lakôi lesznek, és 
ôrôkké benne maradnak” 


Oh, Izrael’ fai! Emlékezzetek arra a 
kegyemre, amelyben titeket részesitette- 
lek, és teljesitsétek a Velem kôtôtt szô- 
vetséget!? Én is teljesitem a veletek kôtôtt 
szôvetséget. Csak Télem rettegjetek! 


Higgyetek abban, amit lebocsätottam 

(a Koränt), igazolvän azt, ami nälatok 
van (a Téra), és ne legyetek az elsék, akik 
megtagadjäk azt. Ne pazaroljätok el jelei- 
met csekély âron!# Csak Engem féljetek! 


Ne ültôztessétek az igazsägot hamissäg- 
ba, és ne leplezzétek el az igazsägot, 
holott tudjätok [azt]!°+ 


Végezzétek j6l az imät,” adjätok ki 
a zakät,* és hajoljatok meg a meghaj- 
16kkal együtt. 


Vajon jésägra szélitjätok fel az embere- 
ket, mikôzben megfeledkeztek magatok- 
τόϊξ Pedig olvassätok az fräst (a Tôrät). 
Hät nem hasznäljätok az eszeteket? 


LA Li 41.1.2 9 
ps fs Eh 


LÉ LE ANR 
pl ἃ 


21 Izrael: Jäkob Prôféta x£1 neve. 
22 À szôvetség, amit Allah kôtôtt velük az, hogy higgyenek Benne és az ôsszes küldôttben, és tartsäk be az 


eléirasokat. 


23 Ne forduljatok el a Koränban és a Küldôttben ἐξ valé hittôl az evilägi javak megszerzése miatt. 
24 Tudjätok, hogy a Korän Allahtél van és Mohammed ἐξ Allah küldôtte. 

25 Legyetek muszlimok. 
26 À vagyon egy részének kôtelezé adomänyozäsa, meghatärozott vagyonokra nézve, sajätos aränyok szerint. 
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45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


Keressetek tâmaszt a türelemben és az 
imädkozäsban! Bizony nehéz ez, 
de nem az alâzatosak szämära, 


akik bizonyosak abban, hogy talélkozni 
fognak Urukkal, és hogy Hozzä fognak 
visszatérni. 


Oh, Izrael fiai! Emlékezzetek ἃ kegyem- 
re, amelyet nektek juttattam, és arra, 
hogy elényben részesitettelek bennete- 
ket” a teremtményekkel’* szemben. 


Féljetek az [Utolsé] naptôl, [amikor] 
egyetlen lélek sem tehet semmit egy 
mäsik lélekért. Nem fogadtatik el 

[a hitetlenekért] kôzbenjäräs, és nem 
vétetik el t6lük vältsägdf. Ôk nem 
segittetnek meg akkor. 


[Emlékezzetek arra], amikor megmen- 
tettünk benneteket a Fâra6 népét6l,’ 
[akik] gonosz kinzässal sanyargattak 
benneteket: lemészäroltäk fiaitokat, 

és länyaitokat [szolgäknak] hagytäk 
életben. Bizony ebben (a megmentésben) 
hatalmas kegy volt szämotokra 

az Uratoktél. 


e os 2 EE 
ἀμοί! ne δ - 


“τ. 


LA ἡ στο 13268 ὅση ον 


pc LE LES ἦος is 


HE 266 EN CEE 


SE y NS Ἰράξιῷ, JE NS ἰμξ 
pures es V5 0ὰξ 


27 Azzal, hogy hozzäjuk küldte el a legtôbb küldôttet, prôfétât és kinyilatkoztatäst. 
28 À korukban élt emberek, nemzetek. 
29 Megmentettünk benneteket Fâraôtol, a csalâdjätôl (kivéve a Fâra6 hiv6 feleségét), a vezéreitél, a tanâcso- 


saitél és a katonäitôl. 
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50. 


51. 


52. 


53: 


54. 


[Emlékezzetek arra], amikor szétvälasz- 
tottuk nektek a tengert [utat tôrvén ben- 
ne], majd megmentettünk benneteket, 
és a szemetek lâttära vizbe fojtottuk 

a Fâra6 népét. 


[Emlékezzetek arra], amikor kijelôltünk 
Mézesnek negyven éjszakät (az frâs kinyi- 
latkoztatäsakor), majd [miutän felment 
a hegyre arany] borjüt ällitottatok, és 
[ezältal] bünôsük lettetek 3° 


Majd elnéztük ezt nektek, talän häläsak 
lesztek. 


[Emlékezzetek arra], amikor Mézesnek 
adtuk az fräst (a Térät) és a Megkülôn- 
bôüztetôt,3 talän az igaz ütra tértek [âlta- 
la]. 


[Emlékezzetek arra], amikor azt mondta 
Mézes a népének: ,Oh, népem! Bizony 
vétkeztetek magatok ellen a borju imä- 
däsäval, ezért forduljatok bünbänattal 
az Alkotôtok felé, és ôljétek meg maga- 
tokat2 Jobb ez szämotokra az Alkototok 
[szemében]. [Allah pedig] kiengesztel6- 
dôtt iräntatok. Bizony Ὁ az [üjra és üjra] 
Kiengesztel6d6, a Felettébb Irgalmas.” 


RAGE A a ES 515 


6319 Lis JET 


a Est 


ἐπ 
SE SE dis 
LE RS Le QE 


= ENS [9 


30 ΑΖ aranyborjü imâdäsäval θάϊνάηγίπηάαόκ, Allah mellé târsat ἀ!|ἰόκ lettek. 
31 Amely megkülônbôzteti az igazsägot a hamissägtôl, a hitet a hitetlenségtél, valamint a megengedettet 


a tilostôl. 


32 Nem ôngyilkossägrôl van sz6, hanem Allah arra utasitotta 6ket, hogy akik nem vétkeztek, üljék meg 


a vétkeseket. Mivel ezt megtették, Allah megbocsätott nekik. 
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55. [Emlékezzetek arra], amikor azt mond- 


56. 


57. 


58. 


59. 


tâtok: ,Oh, Mézes! Nem hiszünk neked 
addig, amig nem lâtjuk Allahot sajät 
szemünkkel.” Emiatt aztän szemetek 
lâttära ragadott el benneteket a [halä- 
los] villämcsapäs. 


Majd feltämasztottunk benneteket a 
halälotok utän5, talän häläsak lesztek. 


Ârnyékot adé felhôt helyeztünk fôlétek, 
és mannät meg fürjet küldtünk le nek- 
tek. Egyetek azokbél a javakbél, amik- 
kel ellâttunk benneteket! Nem ellenünk, 
hanem sajât magatok ellen vétkeztetek. 


[Emlékezzetek arra], amikor azt mond- 
tuk: ,Lépjetek be ebbe a värosba, és 
egyetek amibôl és ahol csak akartok 
bôséggel. Lépjetek be a kapun aläzattal, 


és mondjätok: ,Hitta!”3 Mi megbocsät- 
juk nektek a büneiteket, és [jutalommal] 


fogjuk gyarapitani a jét cselekvéket. 


Akik vétkeztek, mâsra cserélték a szôt 
(a ,hinta”-ra)#, mint ami mondatott 
nekik. És azokra, akik vétkeztek, kinzäst 
küldtünk le az égb6l, amiért vétkeztek. 


Re fs Led ἐκεῖ 5115 
Gal ee D ρος εἶ 
Far τρῖ 5635 


“ΠΕ AUS 5 2 


- 


ΤΈΣ & κε ἐν δ: 


prie ἮΝ 


SES ἱμῖ eur dk 
215 La EE GA à 3 
LG LA Le, 


ΓΞ, 


33 À halälos villémcsapäs υἱἰάη. 
34 Arra utasitotta 6ket, hogy mondjäk: ,Hitta”, vagyis: ,Megbocsätäst [kérünk] a büneinkért.” 
35 Buzät jelent. Ezt mondtäk a bocsänatkérés helyett. 
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60. [Emlékezzetek arra], amikor Mézes 


61. 


vizet kért a népének. Azt mondtuk: 
»Üsd meg botoddal a sziklät!” Ἐξ eltôrt 
belôle tizenkét forräs. Bizony minden 
egyes tôrzsnek tudomäsa volt a sajät 
ivéhelyérél. ,Egyetek és igyatok Allah 
adomänyäb6l, és ne pusztitsatok 

a Fôldôn, romläst okozékként!” 


[Emlékezzetek arra], amikor azt mond- 
tâtok: ,0h, M6zes! Nem elég nekünk 
egyfajta étel, ezért fohäszkodj értünk 
Uradhoz, hogy sarjasszon nekünk ab- 
b6l, amit a f6ld terem: z6ldséget, ubor- 
kät, fokhagymät, lencsét, és hagymät!” 
(Mézes) azt mondta: ,Vajon el akarjätok 
cserélni az alävalébbra azt, ami j6 

(a manna és a fürj)? Menjetek (bârmely) 
värosba,? és (οἱ) tiétek lesz, amit kér- 
tek!” És megaläztatäs és nyomor süjtot- 
ta 6ket, és Allah haragväsät vontäk 
magukra, mert megtagadtäk Allah jele- 
it, és jogtalanul megôülték a prôfétäkat. 
Ezt azért tették, mert vétkeztek, és meg- 
szegték [Allah elôiräsät] 55 


62. Bizony, akik hivék (muszlimok) lettek, 


és azok a zsid6k, és keresztények, 


2 IS 


D St GS ai EAN 55 
AE SEM ca fes 
σελ HAE μὲ À “tés 

ΑΔ: ARTS 
RO PIRE 


ΠΡ ΓΕ 
EEE Été as dé 
kB; CAN EE 

JE LL Less ré 
se A5 SR si Lx 

ATOME 

«214 Ὁ AU gb ἐς 85 μὲς 

ar EL Us 

35 οῷρ le 

Les Cas ie ee 


ae AE, 


Lau <a LE <a 2 
SA LS Ces 525 


36 Izrael (μάκοῦ 4) népe tizenkét tôrzsbôl lit. 
37 Azért mondta Môzes %%1, hogy menjenek bârmely településre, mert azok ἃ zôldségfélék, amelyeket kértek, 


bärmely településen megtalälhaték voltak. 


38 Az egyik bün a mâsikat kôveti, ha az ember nem tér észhez és nem bânja meg azokat még idôben. 
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65. 


64. 


65. 


66. 


67. 


és szäbiitäk,* akik valéban hittek 
Allahban és az Utolsé Napban és jôt 
cselekedtek, azoknak jutalmuk 

az Uruknäl lesz. Nem kell félniük 

és nem fognak szomorkodni. 


[Emlékezzetek arra], amikor egyezséget:° 
kôtôttünk veletek és fülétek emeltük 

a hegyet. Fogjätok erôsen, amit adtunk 
nektek, és emlékeztessetek arra, ami 
abban van! Talän [igy] istenfélék lesztek. 


De elfordultatok ezutän, és ha Allah 
kegye és irgalma nem lenne iräntatok, 
mâr a kärhozottak kôzé tartoznätok. 


Ismeritek azokat, akik kôzületek meg- 
szegték a tôrvényt szombaton,* ezért 
azt mondtuk nekik: ,Legyetek megve- 


p” 


tett majmok! 


Tanulsäggä tettük ezt (a büntetést) 
az akkori népeknek, és az azutän kôvet- 
kezéknek, és intéssé az istenfélôknek. 


[Emlékezzetek arra], amikor azt mond- 
ta M6zes a népének: , Allah megparan- 


Hi ΕΝ dis ÆY 3415 ἀν 


HE SE V5 85 Le plis 
POSE μα V5 


ACT 


( 


SSL AE 35 
Less 58 SALLE “sh 
ἐλθών Li 


Je λοι PA τῷ ὦ ᾿ Le à 
des Vols eus a 2 US 
4 LT LR = KE à 

LA oi 219 ἮΝ w 

D Lo 21 


Je La ns 125 


αι GA VE ra 


ἀκ κουϊξ 


ὑφ κί NS ess 


᾿ 
ἄς NRA) τὴ 6254 (4 
C0 Less 

ἋΣ Es F9 


# en τῷ UE 812 
εν ee re LE 

ON AE Χτ 1τ 
loc BASS IG SSL D 


39 A szäbiitäk: egy régi valläsi csoport tagjai. 
40 ΑΖ egyezmény arrôl szôlt, hogy higgyenek Allahban és az ôsszes küldôttben és tartsäk be az elbirasokat. 
41 7:163 Volt egy tengerparti vâros, amely lakôinak Allah megtiltotta a halâszatot a szombati napokon. Majd 
prôba gyanänt minden szombaton sok halat küldôtt a part kôzelébe, mig a tôbbi napon szinte alig volt fo- 
gäsuk. ὄκ gôdrôket âstak — azt hitték, ravaszul teszik --, majd odavezették a tenger vizét minden pénteken. 
Majd szombaton, amikor a halak beleüsztak a gôdrôkben kifeszitett häl6kba, fennakadtak, és 6k vasärnap 


beszedték azokat. 


- 29 - 


68. 


69. 


7ο. 


7ι. 


csolja nektek, hogy vägjatok le egy tehe- 
net!”# {ey sz6ltak: ,Günyolédsz velünk?” 
(Mézes #4) azt felelte: , Allah 6vjon at- 

tl, hogy a tudatlanok kôzé tartozzam!” 


Azt mondtäk: ,Kérd meg nekünk 

az Urad, hogy ismertesse, milyen (korü) 
legyen!” (Mézes #£)) azt mondta: 

,0 (Allah) azt mondja: »Olyan tehén, 
mely se nem ôreg, se nem fatal, hanem 
korban épp a kett6 kôzôtt van.« Tegyé- 
tek hât azt, amire utasitäst kaptok!” 


Azt mondtäk: ,Kérd meg nekünk 

az Urad, hogy ismertesse, milyen legyen 
a szine!” Azt mondta: ,0 (Allah) azt 
mondja: »Olyan élénk särga szinü tehén, 
mely megôrvendezteti a rânézéket.«” 


Azt mondtäk: ,Kérd meg nekünk 

az Urad, hogy ismertesse, melyik az, 
hiszen a tehenek hasonléak szämunkra. 
És mi, ha Allah ügy akarja, elvezérelte- 
tünk [ahhoz a tehénhez]” 


Azt mondta: ,0 (Allah) azt mondja: 
»Olyan tehén, mely nem szelid, hogy 


ἀξῴύσύ 3e ds 1 ga fé 
lé κε ais! LES à JE 5 
Lab ": 


4 { # ré 4 Et 
LS) ALU CS 5} es Li 
AL 4 το ΄ eu 
lé 12 LL QUES SAN 
LR ἄς + Ae, 

VI 9.8 


΄ 


28 ÈS τῇ ΜῊ 


ie Le sh ss SA 


42 A Tehén tôrténete, amelyrôl elnevezték ezt a fejezetet: volt egy gazdag, meddé férfi, akitôl unokaôccse 
Ôrôkült volna, ezért az megôlte a medd6 férfit az Grôkségért és mâsra hâritotta a gyilkossägot. Emiatt Môzes 
ἅΞ:Ξ) népe egymâsnak esett, de egy bôlcs ember tanäcsära Môzeshez xa1 siettek, hogy deritse ki a gyilkos 
kilétét. Môzes %% ezzel kapcsolatban kérdéssel fordult Allahhoz, Allah pedig azt parancsolta meg, hogy 
vâgjanak le egy tehenet, majd egyik darabjäval üssenek γά a halottra. Bârmelyik tehenet leväghattäk volna, 
6k azonban megmakacsoltäk magukat, és toväbbi kérdéseikkel megnehezitették a dolgukat. Ezért rend- 
kivül ritka, drâga tehenet kellett levägniuk, majd râütôttek a tehén egy darabjäval a halott férfira, aki Allah 
engedelmével életre kelt és râmutatott unokaôccsére, jelezve, hogy 6 volt a tettes. 
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72. 


73: 


74. 


75. 


a fôldet szäntsa, és nem hord vizet 

a szantofôld üntôzéséhez. [Olyan tehén] 
mely hibätlan és melyen nincsen foltl«” 
Azt mondtäk: , Most hozakodtäl elô 

a [teljes] igazsäggal!” 

És levägtäk azt, bâr nemigen akartäk 
megtenni. 


[Emlékezzetek arra], amikor megôültetek 
egy lelket, majd egymäsra häritottätok 
azt, âm Allah el6hozza, amit lepleztek. 


Ezért azt mondtuk: ,Üssetek τά (a tehén) 
egy darabjäval!” Ekképpen kelti életre 
Allah a halottakat, és mutatja meg nek- 
tek jeleit, hogy [igy] talän éltek az esze- 
tekkel. 


Majd megkeményedett ezek utän a szi- 
vetek és olyan lett, mint a k6, vagy még 
keményebb. [Mert] bizony a kôvek kô- 
zôtt van olyan, amelybôl folyék tôrnek 
el6, van amely szétreped és viz fakad 
belôle, és van amelyik fôldre omlik 
Allahtél valé félelmében. Allah nem 
figyelmetlen azt illetéen amit tesztek.# 


Vajon azt remélitek (ti hivék), hogy 
hinni fognak nektek (az frâs népei)? 


EN E Les Le 


ee Ls ,256 


EE 5 ls PACE 5 


2 PS 


à ἀΐξας τοῦ 3 21 


ζω: . 8 a A à LA 
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s\ SEL LS Ὁ ΜῈ EE 


43 Allahotilletik az abszolüt tôkéletes tulajdonsägok. Ezek kôzül vannak egyértelmü tulajdonsägok (példäul az 
lrgalmas, a Kônyôrületes), és vannak olyanok is, amelyek tagad6 jellegüek. llyen példäul a ,nem nemzett” 
és ,nem nemzetett”. Ezek kôzé tartozik az ebben az âjäban olvashaté ,Allah nem figyelmetlen” is. Ugyanis 
a tagad6 jellegü tulajidonsägok az ellentétes tulajdonsägot er6sitik, tehât az , Allah nem figyelmetlen” arra 


utal, hogy Allah mindent tud, mindent figyel, mindent lât. 
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76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


Holott egy csoport kôzülük hallotta 
Allah szavät, majd tudatosan megväl- 
toztattäk azt, azutän, hogy felfogtäk? 


Amikor a hivékkel talälkoznak, azt 
mondjäk: ,Hiszünk!” Âm amikor egy- 
mäs kôzôtt vannak, azt mondjäk: 
»Vajon elmondjätok nekik azt, amit 
Allah nyilatkoztatott ki nektek, hogy 
majd bizonyitékként hozzäk fel ellene- 
tek az Uratoknäl? Hät nem hasznäljätok 
az eszeteket?” 


Vajon nem tudjäk, hogy Allah tudja azt, 
amit eltitkolnak és azt, amit felfednek? 


Vannak kôzôttük tudatlanok, akik nem 
ismerik az fräst, csupän olvassäk azt, 
és nekik csupän sejtéseik vannak. 


Jaj azoknak, akik sajät kezükkel irjäk 
az fräst, majd azt mondjäk: 

»EZ Allahtél van”, hogy eladjäk azt cse- 
kély âron; és jaj nekik azért, amit a ke- 
zük irt, és jaj nekik azért a haszonért, 
amire szert tettek! 


Azt mondtäk: ,A Tüz csupän meghatä- 
rozott szämuü napig fog érni bennünket.” 
Mondd [oh, Mohammed #]: ,Talän igé- 
retet kaptatok Allahtél - akkor bizony 

Ô nem fogja megszegni azt -, vagy olyas- 
mit allitotok Allahrél, amit nem tudtok?” 
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81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


Nem! Aki rosszra tett szert (ISten mellé 
târsat 4llitott*+}), és kôrülvette 6t a büne, 
az mind a Tüz lakôja lesz, 6rôkké ott 
idôznek [majd].# 


Âm akik hivôk lettek, és jämbor tetteket 
cselekszenek, 6k a Kert lakôi [lesznek], 
ôrôkké ott idéznek [majd]. 


[Emlékezzetek arra], Izrael fai: 
egyezséget kôtôttünk [veletek], hogy ne 
imädjatok mâst, csakis Allahot, és 
(bänjatok) jél a szül6kkel, a rokonokkal, 
az 4rväakkal és a szegényekkel, szépen 
széljatok az emberekhez, végezzétek 16] 
az imät, és adjätok ki a zakät. Ti azonban 
- néhäny kivétellel -- elfordultatok 

[az egyezségtél], és megtagadtätok azt. 


[Emlékezzetek arra], hogy egyezséget 
kôtôttünk veletek, hogy ne ontsätok 
egymäs vérét, és ne Üzzétek ki egymäst 
az otthonaitokbél. Elfogadtätok ezt, ti 
vagytok τά a tanuk. 


Ti azonban mégis megôülitek egymäst, 
és kiüztôk mäsokat magatok kôzül 

az otthonaikbôl, [szôvetségeseiteket] 
tâmogatjätok ellenük a bünben és 
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avan Le 5 al Sas 3 
PRSPAUES 


LC Lis ess 
SA Labbe POURRS 


ai SE δ] με εἶ A1 LAS 


nl Do sl 


΄ Ξ ΄ 

LAS N SEA 7132 

" 2 DE 3 ΤΣ 2: 2 
LA LÉ ENS τῶ 
: ΕἾ ἐς: 4 Æ% A4) 2 2 


L'OIT D δε AU AT 
RAA CIE NES pi 
ETS 


ἐς εὐ ρεῖρ 2 ALES 
5 PA ss as ἧς 13 


44 ΑΖ Allah mellé târsat älliték azok, akik Allahon kivül mâshoz fordulnak az istenszolgälat valamely forméjà- 


ban, mint a fohâszban vagy az esküben. 


45 Allah csak azokat hagyja ürôkre a tüzben, akik rajta kivül mâst imädtak, mâshoz fohâszkodtak (târsitottak 
Allah mellé), és ügy haltak meg, hogy ezt nem bäntâk meg és nem tették jov. 
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86. 


87. 


az ellenségeskedésben. Ha viszont 

[a kiüzôtt hittestvéreitek] foglyokként 
kerülnek hozzätok#, [akkor mär] kivält- 
jâtok 6ket, pedig tiltva volt szämotokra 
a kiäzésük. Vajon az frâs egy részében 
hisztek [csupän], és a tôbbit megtagad- 
jâtok? Mi mâs fizetsége lehetne annak, 
aki ezt teszi kôzületek, mint szégyen 

az evilägi életben, a Feltämadäs Napjän 
pedig a legszigorübb kinzäs. Allah nem 
figyelmetlen, bârmit is tesztek! 


Ok azok, akik az evilägi életet vették 
mesg a tulvilägiért cserébe, ezért nem 
fog enyhülni a kinzäsuk, és nem segit- 
tetnek meg. 


Bizony Mézesnek adtuk az frâst 

(a Térât), és utäna küldôtteket küldtünk 
egymäst kôvetve. Nyilvänvalé jeleket 
adtunk Jézusnak, Märia fiänak, és meg- 
erôsitettük ôt a Szent Lélekkel.# Vajon 
amikor egy-egy küldôtt jôn el hozzätok 
olyasmivel amit nem kiväntok, mind- 
annyiszor elbizakodtok? Egy részüket 
hazugsäggal vädoljätok, mäsokat pedig 
megôltôk? 
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46 ΑΖ [682 Isten Izrael fiaival olyan egyezséget kôtôtt, amelyben tiltva volt szämukra, hogy egymäs vérét 
ontsäk, kiÜzzék egymäst otthonaikbôl, valamint foglyul ejtsék hittestvéreiket. Härom [6 zsid6 tôrzs létezett, 
akiknek aräbiai szôvetségeseik voltak. Amikor az aräbiai tôrzsek egymâs ellen häborüztak, mindegyik 
zsidé tôrzs a sajät szôvetségesei mellé ällt, ezzel sajät testvértôrzsük ellen fordulva. Igy megszegték az 
Istennel kôtôtt egyezséget, testvéreik vérét ontottäk és kiüzték egymäst otthonaikbél. Azonban amikor 

a häborû kôvetkeztében foglyul ejtették hittestvéreiket, akkor figyelembe vették Isten egyezményének azt 


a részét, hogy nem szabad sajät testvéreiket foglyul ejteni. 


47 À Szent Lélek: Gâbriel angyal. 
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88. 


89. 


90. 


91. 


Azt mondtäk (a küldôttnek): , Lepel 
boritja a szivünk!”# De nem! A hitet- 
lenségük miatt Allah megätkozta 6ket, 
és ezért még kevésbé hisznek. 


Amikor Allahtél eljôtt hozzäjuk az frâs 
(a Korän), [megtagadtäk azt]. [Pedig 

a Korän] azt igazolja, ami mâr lekülde- 
tett nekik (ami a Toräban van). 
Koräbban 6k fohäszkodtak#, hogy 

[a megigért küldôtt vezesse] gy6zelemre 
6ket. Amikor azonban eljôtt hozzäjuk 
[a Proféta 35], akit ismertek mâr [az 
frâsukbél], nem hittek benne. 


Milyen rossz âron adtäk el lelküket 
azältal, hogy megtagadtäk, amit Allah 
leküldôtt -- irigyelve, hogy Allah a szol- 
σάϊ kôzül annak juttat kegyeibél, akinek 
akar. Haragväsra haragväst vontak 
[magukra]. À hitetleneknek megal4z 
kinzäs jâr. 


Amikor az mondatik nekik: , Higgyetek 
abban, amit Allah leküldôtt (a Korän- 
ban)!” Azt mondjäk: , Abban hiszünk, 
ami nekünk küldetett le (a Téräban)”, 

és nem hisznek abban, ami azutän jôtt. 


pes a 


Ἢ Hi J calé ΩΣ: LES 
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48 Ezältal kértek elnézést a profétäjuktél azért, hogy nem hisznek, mivel a szivüket lepel boritja, ezért nem 


tudjàk megérteni azt, amit 6 nekik mond. 


49 Mohammed prôféta ἐξ küldetése elôtt az Îrâs népe (a zsidé nép) Allahhoz igy fohäszkodott: ,Ô Allah, küldd 
el nekünk azt a megigért préfétät, aki szerepel frâsunkban, hogy legy6zhessük a bälvänyimädékat!” 
Am amikor lâttâk, hogy Mohammed prôféta ἐξ nem kôzülük küldetett el, meghazudtoltäk és megtagadtäk, 


irigységük miatt. 
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92. 


93. 


94. 


95- 


Holott [a Korän] az Igazsäg, amely iga- 
zolja azt, ami näluk van. Kérdezd meg 
[oh, Mohammed #]: ,Miért ôltétek 
meg koräbban Allah préfétäit, ha 
[valéban] hivôk vagytok?” 


Bizony eljôtt hozzätok Mézes ἃ nyilvän- 
valé jelekkel, [de ti] ennek ellenére 
a borjüt imädtätok, és bünôsôk lettetek. 


[Emlékezzetek arra], amikor egyezséget 
kôtôttünk veletek és felemeltük fôlétek 
a hegyet: ,Ragaszkodjatok er6sen ahhoz, 
és hallgassatok arra, amit nektek ad- 
tunk!”5° Azt mondtäk: ,Hallottuk és 
ellenszegülünk!”* És hitetlenségük mi- 
att szivük eltelt a borjû imädatäval. 
Mondd [oh, Mohammed #]!: ,Bizony 
rossz a hitetek, ha ezt parancsolja nek- 
tek -- ha [valéban] hivôk vagytok!” 


Mondd {oh, Mohammed #]!: ,Ha a tul- 
vilägi lakhely Allahnäl kizärélag nektek 
jâr, akkor kivänjätok a halält -- ha igazat 
mondtok!” 


Soha sem fogjäk azt kivänni, evilägi 
vétkeik miatt. Allah Mindent Tudé6 
a bünôsük fel6l. 


BA Se sé Se τῇ 
AE SL AE 5 ° 1 LE Le Ra) 


τ 55 68 315 
RACE sui 
ess Ge DIET 2 15 156 


Se ΣΝ “Δ «(Ἴ.ῖς..1 οἱ 
οἷ «9 - LAN a 
( se re) El 


paul es C1 ἐπ εν 1, 


SEA μὰς 813 


50 Hallgassatok az irâsra: meghallgatäsa utân engedelmeskedve tegyétek meg a benne lévéket. 
51 Hallottäk, de cselekedeteikben ellenszegültek. 
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96. Lätni fogod, hogy az emberek kôüzül 6k Le Je νϑ | ls 
ragaszkodnak a legjobban az élethez, ici ἐπὶ, οἷ mi er 
még azoknäl is jobban, akik Allah mellé 4». ES ve LE ἘΠ ae j 
târsat ällitanak”’. Némelyikük szeretné, ES ἀν) 80e ἄπ 
ha ezer évig élhetne, de ha sokäig élne, on LS Le 
az sem tartan Ôt ἰάνο! a kinzästôl. 

Allah Mindent Läté, bârmit is tesztek. 

97. Mondd [oh, Mohammed #: ,Tudja meg | 44 se dd δ ς 
az,] aki ellensége Gäbrielnek,* hogy bi- CIS (Ce al il A À 
zony 6 hozta le Allah engedelmével a te GC AU ss “τάκ 3 4% 
szivedbe [a Koränt], amely igazolja azt, 
ami elôtte volt (az frâsokat), ütmutatäs- 
ként és ôrômhirként a hivéknek.” 

98. Aki ellensége Allahnak, az angyalai- πὸ 25 À LORS RE 
nak, a küldôtteinek, Gäbrielnek, és ads asus 
Mikäelnek, [az tudja meg,] hogy Allah TO BAST 3% 
pedig ellensége a hitetleneknek. ᾿ 

99. Bizony leküldtünk hozzäd nyilvänvalé 3 ES οἷ ah G x 
jeleket, és csupän a vétkesek tagadjäk à autel NI Le ne 
meg azokat. | 

100. Vajon valahänyszor csak szôvetséget se Φ ὗ rc lagsi οὐδῷ Lis 
kôtnek, egy csoport küzülük megszegi ΘΟ N RE JS 
azt? Sôt, a legtobbjük nem hisz! 

52 Az Allah mellé târsat älliték azok, akik Allahon kivül mâshoz fordulnak az istenszolgälat valamely formäjà- 
ban, mint a fohâszban vagy az esküben. 
53 Aztällitottäk a zsidôk, hogy Gäbriel #41 ellenségük, mivel a Kinyilatkoztatâst nem egyikéjüknek, hanem 


Mohammednek ἐξ hozta el, ha pedig Mikael #4 hozta volna el, akkor elfogadtäk volna. Âm aki hisz Allah 
egyik angyaläban, annak hinnie kell a tôbbi angyaläban is, mert mindnyäjan Allah küldôttei. 
Aki egyikôjüknek ellensége, az mindnyäjuknak és Allahnak is ellensége. 
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101. Amikor azokhoz, akiknek az [τάς ada- al 
tott, eljôtt Allahtél egy küldôtt τ τὸ τς 
(Mohammed 358), igazolvän azt, ami 255 à! GES LES Î \$5 3 À Ent 
näluk van (a Tôrät), egy részük félre- RE ir ὡς Hs δ ΝῊΡ 
tette Allah [γάςάϊ. [Eldobtäk] a hâtuk 
môgé, mintha nem tudnäk [az igazsä- 
got]. 

102. Azt terjesztették, amit a sâtänok älli- ai dé CELL Î Lis EL 
tottak Salamon hatalmärél5. Âm rs Φ Ale it 55 δ." 
Salamon nem volt hitetlen, hanem ARS L > As Î E "ΤΊ LL 
a sâtänok voltak a hitetlenek, (mivel) le ST JE 4 À L3 au 
megtanitottäk az embereket a varäzs-  :,» is L3 2 S 2 365 22 25 "ὦ 
lâsra és arra, ami ἃ két angyalnak, % is ns. EL] ἘΠΕ A 
Härütnak és Märütnak küldetett le ΡΣ LL Lu ζ LES τ ke 
Bäbelben. Ok ketten (Härut és Mârüt) ͵᾿ U34 5539 τ 5 à 
nem tanitottak (varäzsläsra) senkit, s\ τὸ Y! ai > à Ca τὰς 
csak miutän azt mondtäk nekik: ESS Ἂν ΤΣ 7 τὰς SL εἷος 2 
»Bizony, mi csupän megprôbältatäs 3 it AA οἷ | 1,45 ji 2 
vagyunk [szämodra], Πάϊ ne välj hitet- | « ἴγξὰ ΓΟ 38 Es CL τον, 
lenné (a varäzsläs megtanuläsäval).” D Pis | ts ῷ D 
Âm [az emberek mégis] megtanultäk 
kettejüktôl azt, amivel elvélaszthatnak 
valakit a pérjätél. Âm 6k (a varäzslék) 
nem tudnak ezzel ârtani senkinek sem, 
csak ha Allah elrendelte. Olyat tanul- 
tak [meg ezzel], ami ârt nekik, és nem 

54  Amikor Mohammed ἐξ eljôtt hozzäjuk a Korännal amely igazolja a réla sz6l6 jôvendôlést, ami frésukban, 
a Téräban szerepelt, elfordultak sajât lräsuktél és nem kôvették azt, hanem mâs, emberek ältal kitalält 
irasokat kôvettek. 

55 Salamonnak Allah hatalmat adott a dzsinnek felett. Voltak kôzülük, akik buvärkodva gyôngyôt hoztak fel neki 


a tengerek mélyérôl, mig mâsok épitettek szämära. À sâtänok pedig azt terjesztették, hogy Salamon ezt 

az uralmat varâzslàs ältal érte el, és nem isteni kegy volt szämära. Holott a varâzsläs minden igaz valläsban 
hitetlenségnek szämitott (tilos volt).Ezzel kapcsolatban a Prôféta 4 azt mondja egy hiteles hadithban: 

,Aki elmegy egy varäzsléhoz (vagy jéshoz) az megtagadta azt, amit Allah leküldôtt Mohammednek #." 
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välik hasznukra. Bizony tudték: aki 
ezzel kereskedik, annak ἃ tüulvilägon 
nem lesz [a jéban] része. Milyen rossz 
aron adtäk el lelküket! Ha tudtäk volna! 


103. Ha 6k hivôk és istenfélôk lettek volna, de τ LA En er ἫΝ "Ὁ 
akkor bizony j6 fizetség [järna nekik] pelle es 
Allahtôl. Ha tudtäk volna! 

104. Oh, ti, akik hivôk lettetek! Ne azt IS LL LEA τ᾿ ä f 
mondjätok (a Profétänak #), hogy Ta ASUS re Ὁ dsl Li ἐπ 
»Γάϊηά᾽, hanem mondjätok azt, ἬΠ =) SRE 
»undzurné”f -- és hallgassatok (τά). 

A hitetleneknek fâjdalmas kinzäs jär. 

105. Sem azok, akik hitetlenek [maradtak] si LE La ας ΚΣ ss LS 
az τάς népe küzül, sem az Allah mellé es VE LE Ÿ5 SI 
târsat 4lliték’ nem szeretnék azt, hogy 15 1 ΠῚ LE rar er 
valami j6 küldessen le nektek az Uratok- sas 3 IF; Je 
tél. Âm Allah azt részesiti kôünyôrüle- ΩΣ sl Ji 
tében (kinyilatkoztatäsban) akit akar, É 
Allah hatalmas kegyü. 

106. Ha felülirunk vagy elfeledtetünk egy LE εὖ LS j χῇ τ és 51 
bekezdést a Koränbél, ahelyett jobbat SE οἷ Hs f ee Ω LE 
hozunk, vagy hasonlôt. Vajon nem 226 ἐοϑ 
tudod, hogy Allah mindenre Képes? | 

56  Mindkét kifejezés (râinâ és undzurnà) azt jelenti: ügyelj rânk; kis türelmet; hallgass meg minket” de a ,räiné” 5Ζό 
még negativ jelentést is takar. Amikor a muszlimok a Profétaval 4 beszélgettek, a ,râin&” szôt helyes értelme 
szerint hasznältäk. À zsidôk azonban ezt a szôt egy rossz és szidalmazé jelentésével hasznältäk, ezért Allah 
megtiltotta a hasznälatät és helyette az egyértelmü és helyénvalé ,undzurné” sz6 hasznälatära utasitotta 6ket. 

57 Az Allah mellé târsat älliték azok, akik Allahon kivül mâshoz fordulnak az istenszolgälat valamely formäjà- 


ban, mint a fohâszban vagy az esküben. 
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107. 


108. 


109. 


110. 


Talän nem tudod, hogy Allahé az egek 
és a fôld birodalma? Nincs nektek 
Allahon kivül sem pärtfogôtok, sem 
segitétôk. 


Talän olyanra akarjätok kérni a kül- 
dôtteteket (Mohammedet 35), mint 
amire Mé6zest kérték koräbban (hogy 
mutassa meg nekik az Urat)? Aki hitet- 
lenségre cseréli fel a hitet, az bizony 
letért az egyenes ütrôl. 


Sokan az [γάβ népe kôzül, miutän nyil- 
γάηναϊόνά vält szämukra az igazsäg, 

a szivükbôl fakad6 irigység miatt azt 
szeretnék, hogy - miutän hivôk lette- 
tek -- ismét a hitetlenségbe râäntsanak 
vissza benneteket. Legyetek elnézôek 
és bocsässatok meg (nekik), amig Allah 
el nem rendeli parancsät. Bizony Allah 
mindenre Képes. 


Végezzétek j61 az imät, és adjätok ki 

a Zakât, és bârmi jôt tesztek az evilägon 
[a tülvilägi boldoguläs reményében|], 
Allahnäl meg fogjätok talälni [az érte 
jâré jutalmat]. Bizony Allah Mindent 
Lät6, bârmit is tesztek. 
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111. Azt mondtäks: ,Nem lép be a Kertbe | Z1F 3 Ÿ] 52 ἐὰς ἡ ἷ ΠΣ 
csak az, aki zsidé vagy keresztény!” Le ὁ msi ais : απ 29 ἡ 3 is, 
Ezek (csupän) a sajät vâgyaik. Mondd ÿ Cle és | SE 3 
[oh, Mohammed #]!: ,Hozzätok 
a bizonyitékotokat, ha igazat sz6ltok!” 

112. De nem! [Az lép be a Kertbe], aki ee 585 à 19 AC ἵ; 
orcäjt aläveti Allahnak és jét cselek- οἷς ὧς: Va 45 Ke DAC 
521Κ. Az 6 jutalmuk az Uruknäl [1652], Ι ΠΕΡΊ δλ Ν 2 
nem kell félniük, nem fognak szomor- 
kodni. 

113. À zsidôk azt mondtäk: , A keresztények ἕξις 5.23 δὲ. 341 CES 3 
nem [tâmaszkodnak hitükben] semmi- 8 47) _ εξ 3.23 65 3e 
re.” És a keresztények azt mondtäk: ais SÉSR E ἘΞ: τ ᾿ς £ 
» À Zsidôk nem [tâmaszkodnak hitük- CHR AN Cas JÉ 
ben] semmire” Mikôzben mindketten || AË Les Li {Ὁ SAS ἊΣ ab 
olvassäk az frâst. Az 6 szavaikhoz eo SE 45 
hasonlét széltak [Mohammedrél #] 

a tudatlanok. Allah fog itélkezni kôzôt- 
τὰκ a Feltämadäs Napjän abban, 
amiben ôsszekülônbüztek. 

114. Ki lehet igazsägtalanabb annäl, mint a 2 LS a E À ait Es 
aki megakadälyozza, hogy Allah me- Les 5 ἧς 2 + Les SX οὖ 
cseteiben az Ô neve emlitessen, és azok Si LS pee LE a: ἢ 
(a mecsetek) leromboläsära tôrekszik? 5 ἐ3 al ἢ 5 εἰ ere 
Nem léphetnek be 6k oda, csakis félve bé © ΙΔ το Ὗ! 

58 ΑΖϑίαόκ azt mondtäk: ,Nem lép be a Kertbe csak az, aki Ζϑίαό", a keresztények pedig azt mondtäk: ,Csak 
keresztények lépnek be a Kertbe”, holott csak az léphet be a Kertbe, aki az igaz egyistenhit kôvetôje, és 
engedelmeskedik Allahnak. 

59 Vagyis az az ember, aki Allah utasitäsainak veti alà magât és Allah felé 6szinte odaadässal tesz jécsele- 
kedeteket. Ebben a bekezdésben azért lett az arc emlitve, mert ez az ember legbecsesebb testrésze. 

60  Nincs a birtokukban semmi bizonyiték arra nézve, hogy az 6 vallâsuk az igazi. 
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[a büntetést6l]. Szégyen [652 szämukra 
az evilâgon, és a tüulvilägon hatalmas 
kinzés jâr. 


115. Allahé ἃ napkelet és a napnyugat, 1 ἘΞ LEE à D εἰς 5 ii là5 
és bârmerre fordultok, Allah orcäja ὃ FE ἢ 13 à © FE LS 
arra van® (az ima iranya). Allah 
bizony Bôvelkedé6 és Mindent Tudé. 

16. Azt mondtäk: , Allah gyermeket À à se ,Δϊ15 ai 12) 
nemzett.” Magasztaltassék!f? Nem! à ὁξ SNS ALAN SL 
Ové mindaz, ami az egekben és | $ L HE 
a Fôldôn van! Minden [teremtmény] 
aläzattal fordul Felé. 

117. [Allah] az Egek és a Fôld Alkot6ja. Le 52 œ "ὦ 2 | LEE Be 
Amikor elrendel valamit, akkor BASE CU IE AE 3 
csupän annyit mond: Ι 
»Legyél!” és az van. 

18. Azt mondtäk a tudatlanok: Li Ἂἰ 95 LS Ὺ £ αἱ ΠΕΣ 
»Ha Allah beszélne hozzänk, vagy —. Las JÉ ass ζἢ ë TEE à 
jônne egy jel [Téle, akkor hinnénk δ 6 1. Ξ AS δὰ Φ te dé 
neked]!” Az 6 szavaikhoz hasonléan ἀῶ ϑ (3. τοῦς 
szoltak azok, akik elôttük éltek. d 
Hasonlatos a szivük az [el6djeikéhez]! 

Bizony mâr nyilvänvalôvä tettük 
61 Allah megparancsolta a muszlimnak az imâdkozäskor, hogy a Käba szentély felé forduljon, 4m aki nem 
tudja pontosan annak iränyät, példäul utazäs alatt, az megprébälja megällapitani 8 helyes irânyt, és asze- 
rint imädkozik. Azonban ha nem sikerül megällapitania, akkor bârmerre imâdkozhat és amerre fordul, az az 
imairäny (Quibla) szämära; hiszen nincs olyan iräny, amely Allah birodalmän kivül esne. ΕΖ a bekezdés azt 
is bizonyitja, hogy Allahnak valés, Hozzä illé Arca van, amely nem hasonlithaté a teremtmények arcähoz. 
62 À magasztalàs, Allah minden hiänytél, hibätôl, târstol és gyermekektôl valé mentesitését jelenti. 
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a jeleket annak ἃ népnek, amely 
meggy6zédéssel hisz. 


V5 1265 Les SL Ads ft 


ἐ 
>” 


119. Elküldtünk téged [oh, Mohammed 38] 

“- 2€ 
az Igazsäggal, ôrômhirhozéként, és 6va τ À ten : 2 οἷ 
intoként. Neked nem kell szämot adnod ἥ 
a ᾿Ὠ)ΖΕΘΠίπη5 Ἰαἰκόϊγό] (nem te felelsz 
a tetteikért). 

120. Elégedetlenek lesznek veled a zsidék, $ 3341 dé Ὁ Ν FA 
és a keresztények lis, egészen addig], © ds RE LE LS 
amig nem kôveted az 6 valläsukat. A er 2 ie 55 àl «58 
Mondd [oh, Mohammed #]: ,Bizony ἰώ À La de SA 3 st SE ] 
Allah ütmutatäsa az [igaz] uütmutatäs!” F es τῷ: 3 43 La al Le 5 
Âm ha kôveted a kényeiketS - azutän, Ι 
ami hozzäd érkezett a tudäsbél (a kinyi- 
latkoztatäsbôl) - akkor Allahhal szem- 
ben nem lesz senki sem pärtfogod, sem 
segitéd.Ss 

121. Akiknek az frâ$t adtuk, és olvassäk azt, ὁς & is CERN CA [aa 
és aszerint élnek,® azok hisznek benne «-ϑ & D #2 5 } si 1. 45 5455 

ut 1 CL RS à K À 27 
(Mohammed ἐξ prôfétasägäban). Âm D 9 si 4 ai TE 2 Ti 
akik tagadjäk 6t, azok a kärvallottak. 

63 À Pokol egyik neve a Koränban. 

64 Az ütmutatäs: az igaz Ütra valé vezetés. 

65 A nekik tetszé, kedvük szerinti tévtanitasokat. 

66 ΑΑ Koränban szereplé eredeti arab kifejezés egyszerre jelenti azt, hogy a tülvilägi elszämoläsnäl nem lesz 
Allahhal szemben senki, aki pârtfogolnà, és azt is, hogy Allah maga nem fogja pârtfogolni és segiteni. 

ΑΖ ebben a bekezdésben lév6 szabäly azok kôzé tartozik, amely nem csak Mohammedre #, hanem 
az egész iszlm kôzôsség minden egyes tagjära vonatkozik. 

67 Az rés: a Tôra és a tôbbi isteni kinyilatkoztatäs, ahogy az eredeti formäjäban volt. ΕΖ az äja azokrôl sz6l, 
akik a kinyilatkoztatäst ahhoz ill médon, figyelmesen olvassäk és aszerint élnek: vagyis hisznek 
Mohammed préfétäban ἐξ, akit megjôvendôültek az lräsok, és kôvetik ôt. 

68 Mohammed prôféta ἐξ — az räsokban szereplé - megjôvendôlésében. 


- 43 - 


122. Oh, Izrael fiai! Emlékezzetek a ke- ds JS 5 132631 6.53 SE 
gyemre, amelyet nektek juttattam, : ΣΕ: LS ET Ke Es 
és arra, hogy el6nyben részesitettelek τῇ SA ne 
benneteket‘° a teremtményekkel”° 
szemben. 

123. Féljetek az [Utolsé] naptél, [amikor] ci «ὐξ ὧδ « ΡῚ ÿ Lys = \ LES 2 
egyetlen lélek sem tehet semmit egy Ni Le ὁπ Ÿ5 ts 
mäsik lélekért. Nem fogadtatik el tôle D 92.2.2 δδ Ce LUE 
vältsägdi, és nem hasznäl szämära 
a kôzbenjäräs. Ok nem segittetnek 
meg akkor. 

124. [Emlitsd meg azt,] amikor az Ür né- AIS À 55 Ἴ 9 Ji 513 
häny sz6val megprôbältatäsnak vetette BL] οἷ äbe À. ΜῊ LH 
alé Âbrahämot,: és [Âbrahäm #£] sus JG N JÉé «ᾧ ᾿Ξ er dé 
eleget tett annak. [Allah] azt mondta: Ἢ CALE 
,Bizony Én imämmd (elüljrovä) 
teszlek téged az emberek szämära.” 

[Âbrahäm #4] azt mondta: 

»[Uram legyenek] az utédaim kôzül 
is [imämok]!” [Allah] azt mondta: 
»Szôvetségem (igéretem) nem 
vonatkozik a bünôsükre.7 

125. [Emlitsd meg azt,] amikor a Häzat is tai IE LA ες ἢ 15 
(a Käbät) az emberek szämära zarän- εἰ 3) es ul À ἧ 

69 Azzal, hogy hozzäjuk küldte el a legtôbb küldôttet, profétät és kinyilatkoztatäst. 

70 A korukban élt emberek, nemzetek. | 

71 Ezek a megprébältatäsnak szänt szavak utasitäsok és tiltäsok voltak, amelyeknek Abrahäm #4 eleget tett. 
72 Αἰ bünôsôk nem nyerik el Allah igéretét, még akkor sem, ha Abrahäm x utédai lennének. Tehät a szär- 


mazäs Allah elôtt nem jelent elônyt, mert az elôny egyedül az istenfélelemmel érheté el. Allah azt mondja: 
,Bizony, a legkegyesebb küzületek Allahnäl a legistenfél6bb” [49:13]. 
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doklat helyévé és biztonsägossä tettük. 
[Oh, ti muszlimok,] tegyétek Âbrahäm 


Le Zy 


A ÉelE]S pal ὦ 455 
Las Cast Ge 124 


älläsänak helyét imahellyé!”: Αὐτὰ uta- (EEE) “ ENS 
sitottuk Âbrah4mot és Izmaelt, hogy: ἡ 
»Tisztitsätok meg Häzamat a kôrbejä- 

rék, az ott tartézkodék;/* a meghajlék 

és leborulôk szämära!”?7 

126. [Emlitsd meg azt,] amikor azt mondta Cie jee 2.5.5] O6 55 

Âbrahäm: ,Uram! Tedd [Mekkät] biz- «τ ets 2, Gil à 5515 1 

: n UE ᾿ UE LS οὐ Se DA 
tonsägos hellyé, és läsd el termésekkel | db \ ὶ 535 sb = ei 
lakôi kôzül azokat, akik hivôk lettek dise és 2226 SES 25 
Allahban és az Utolsé Napban!” ὦ αι 283 JL οος 
[Allah] azt mondta: ,A hitetlent [is] 
élvezetben részesitem egy kis ideig 
(az evilägon), [de] azutän majd a Tüz 
kinzäsäba kényszeritem. 
Milyen alävalé vég ez!” 

127. [Emlitsd meg azt,] amikor Âbrah4m Ch 7 Δριτν al ë 5 33 
A ἔα ᾿ ΕΣ FT Τὰϊεο τ τ eee 
és Izmael felépitette ἃ H4z alapjait” Es ἡ ὦ, ἀξ ES Guetets 
[azt mondvän]: ,Urunk! Fogadd el t6- ὦ à τῇ es 
lünk [szolgälatunkat]! Bizony Te vagy 
a Mindent Hallé, a Mindent Tudé! 

73 A muszlimok a zarändoklat sorân a môgôtt a hely môgôtt imâdkoznak, amelyre ällva Âbrahäm 34 annak 
idején a Käbât épitette. Abrahäm x41 éllésénak helye most a Käba ajtajäval szemben helyezkedik el. 

74 ΑΙ mecsetben valé tartozkodäs (itikäf): tiszta szandékkal istenszolgälatként és Allahhoz val kôzeledés 
céljäbôl rôvidebb-hosszabb ideig ἃ mecsetbe valé visszavonuläst jelenti. 

75. À kôrbejärôk: akik kôrbejärjäk a Käbât. A visszavonulék az ott tartézkodôk: akik a mekkai Tilalmas Me- 
csetben (a mekkai mecsetben) bizonyos ideig tartézkodnak Allah megelégedéséért. A meghajlék és 
a leborulék pedig az imâdkozék. 

76. A prôfétai hadiszokbôl kiderül, hogy a Käbt eredetileg Âdâm x:4 épitette, Isten parancsära. Noé sa 


idejében amikor az üzünviz süjtotta az embereket, Isten akaratäbôl a hâz felemeltetett, és csak az alapok 
maradtak meg. Abrahämnak #4 mutatta meg Isten a Hâz helyét, aki kés6bb Izmaellel felépitette azt az 
alapjaira. Bôvebben lâsd Al-Kurtubi tefszirje, illetve magyar nyelven A zarändoklat cimü kônyvet. 
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128. 


129. 


130. 


131. 


Urunk! Tégy kettônket muszlimmé?”, 
és [tedd] utédainkat muszlim kôzôs- 
séggé. Mutasd meg nekünk az [elvég- 
zend6] szertartäsokat és fogadd el bün- 
bänatunkat! Bizony Te vagy az [üjra 

és üjra] Kiengesztel6d6, a Felettébb 


Irgalmas. 


Urunk! Tâmassz utédainknak egy kô- 
zülük valé küldôttet (Mohammedet 38), 
aki recitälja nekik a Te igéidet, megta- 

nitja szämukra az [τάξι (a Koränt), 

a Bôlcsességet (a Szunnät), 

és megtisztitja 6ket! Bizony Te vagy 

a Legy6zhetetlen, a Bôlcs.” 


Âbrahäm valläsätél csak az o$toba for- 
dul el! Bizony kivälasztottuk?® 6t az 
evilägon, és a tulvilägon a jämborok 
kôzé fog tartozni. 


[Emlitsd meg azt,] amikor azt mondta 

neki az Ür: ,Légy muszlim (engedelmes- 
kedj az akaratomnak)!” [Âbrahäm #1] 
azt mondta: ,Alâvetettem magamat 


ΠΩ 


a teremtmények Uränak! 


5 με ἐϑ ES ῶ 
SES à ACT 7 as δε εἶ 
El EX à A1 54.5.2 5515; 


τ ἃ Σ | 


- 


ae id LE Es .-ϑ 
AL ASS LE ds LAN 
BCE 


2 


6 catlel 

ἐς nr. 

7 Lai 3 οἷ 235 9 JÉ 3) 
μὰ εὐ PE 
ὥς 


77 


78 


Âbrahäm x és Izmael mâr ez elôtt is muszlimok voltak (alävetették magukat Isten akaratänak). Ebben 
a fohäszukban bâr a sz6 szoros értelmében arra kérik Istent, hogy tegye muszlimokkä 6ket, de valéjäban 


ennek értelme, hogy szilärditsa meg az 6 hitüket. 
Isten Abrahämot 3:41 ργόξέϊάνά välasztotta. 
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132. 


133. 


134. 


135. 


Végrendelkezésként hagyta meg ezt 
Âbrahäm a fiainak, és Jäkob is (igy 
szolvän): ,Oh, fiaim! Bizony Allah ki- 
välasztotta nektek az [iszläm] valläst, 
ezért [tôrekedjetek arra, hogy] 
muszlimokként haljatok meg!” 


Talän tanui voltatok annak, amikor 
Jäkob haldoklott, és azt kérdezte a fiai- 
tol: ,Kit fogtok imädni a halälom 
utân?” Azt mondtäk: , A te Istenedet, 
és atyäid: Âbrahäm, Izmael és Izsâk 
Istenét egyetlen Istenként, és Neki en- 
gedelmeskedünk.” 


AZ a kôzôsség mâr letünt. Nekik az jär, 
amire 6k tettek szert, nektek pedig az, 
amire ti tettetek szert. Nem kell majd 
szämot adnotok arrél, amit 6k csele- 
kedtek. 


Azt mondjäk [nektek]”°: ,Legyetek 
zsidôk vagy keresztények, akkor 

az igaz üton fogtok jàrni.” Mondd 
[oh, Mohammed #]!: ,Nem! 

Mi Âbrahäm vallésät [kôvetjük], 
aki hanif # volt, és nem tartozott 
az Allah mellé târsat 4lliték® kôzé.” 


LÉ 45 pal] Le 253 


En φυΐα σῶς : ΚΕ ΕἾ 


> 5: > A ” > > A, 

Hé etes és DÉFIS 

APAIES els) RL ds dé 
τῷ Per A 


B CAS AN ee 


79 


80 
81 


Α zsidôk azt mondtäk a muszlimoknak: az [ἄγ az igaz Üton, aki zsidé valläsü, a keresztények pedig ugyan- 
ezt mondjäk a kereszténységrôl. Holott az jér az igaz Üton, aki az egyistenhit kôvetôje mint Abrahäm za, 


és minden nyomäban jâr6. 


Hanif: elhailé. Âbrahäm #2 hanif volt, mert elhailott az 6sôk bälvänyimädé vallésätôl az egyistenhit felé. 
AZ Allah mellé târsat älliték azok, akik Allahon kivül mâshoz fordulnak az istenszolgälat valamely formäjà- 


ban, mint a fohâszban vagy az esküben. 
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τὰ ns ἢ Lo Ve fe alert 1 ὁ 

136. Mondjätok!: ,Hiszünk Allahban és LS EN JALS ἀν λ}. 93 

Fe  Σ Te PA À 
abban, ami leküldetett hozzänk, és SL: 3 els A3] | Ji 
se ϊ ᾿ atlas πη» 2; 
abban, ami leküldetett Âbrahämhoz, Hamid 
r - Δ 
Izmaelhez, [ΖϑάϊκῃοΖ, Jäkobhoz és 65 Re le CN 
.. 82 4 : . LA d AC > hs LR :» 2 
a tôrzsekhez,®* és abban, amit Mézes és 4). 7,25 ECS 625 Υ 
Jézus kapott, és abban, amit ἃ profétäk Ê LoélsA 
kaptak az Uruktél. Nem teszünk kü- 
l6nbséget kôzôttük,f és mi Allahnak 
engedelmeskedünk.” 

137. Ha hisznek abban, amiben (ti muszli- AA dé A LL 
mok) hisztek, akkor valéban az igaz SUIS 15 TEA 
üton jérnak. Âm ha elfordulnak, akkor ἀν 24 us alé 3 
6k csupän szembeszegülék, és Allah à ἐπι AE 
meg fog védeni téged t6lük. 

Ô a Mindent Hallé, a Mindent Tudé. 

138. (Fogadjätok el) Allah kenetét (vallä- Heads eus 
sât)!#: Kinek lehet jobb a kenete, mint D Lo lé 4 2,25 ne 
Allahé? Mi Ôt imädjuk. 

ἊΣ 2 vs VA A à ΠΡ ἢ ,ωΤ  -2 

139. Mondd [oh, Mohammed #]!: So 5.8). ὦ]. 3 ἐυδ[ 8 

2 AS ET. AE “Ζ ἘΣ 

»Talän vitézni akartok velünk Allahot | 4 4,25 «QU «3 ᾿κεῖ 59 
. LA 74 . LA Cl -2 
illetéen, holott O a mi Urunk, és À Lex 
a ti Uratok? Ezek a mi cselekedeteink, 

82 À Türzsek: Jäkob prôféta x 12 fiänak tôrzsei. Kôzülük voltak préfétäk, akiknek kinyilatkoztatäs adatott. 

83 Hiszünk mindegyik profétäban. 

84 A Koränban szereplé kifejezés (szibgha) jelentése: kenet, vagy szinezet. Allah kenete: az iszläm, amelyet 
a muszlimok belséleg és külséleg is betartanak. Ennek a nyoma ügy lâtszik rajtuk és jellemzi 6ket, mint 
a szinezet a befestett ruhân. 

85 Ahitetlenek azt mondtäk a Prôfétänak ἐξ, hogy 6k jobban szeretik az Istent, mint a muszlimok, és csak 


6k jogosultak az 4ldäsära és a kegyeire. Ezt az ällitäst nem tâmasztja alâ semmilyen bizonyiték. Az Isten 
mindenkinek ἃ Teremtôje és az Ura, és nem részesit elényben senkit sz4rmazäsa és nemzetisége alap- 
jan, csakis az istenfélelem és a jécselekedet alapjän. Aki 6szinte odaadässal szolgälja az Istent, kKôzelebb 


kerül Hozzä. 


- 48 - 


azok pedig ἃ ti cselekedeteitek. Mi 
6szinte odaadässal imädjuk Ôt 


140. Talän azt mondjätok [ti zsidôk és ke- Je 15 A LI LISE À 
resztények]: ,Bizony Âbrah4m, Izmael, Î Es LL 5 ide 
Izsäk, Jâkob és ἃ türzsek% zsidôk vagy à cl de Fi JS “5025 316,8 
keresztények voltak.” Kérdezd meg Fe SE ES CE [8 re 
[oh, Mohammed #]!: ,Ti tudjätok job- ἐξ Ji, 0105 àl 
ban, vagy Allah?” Ki lehet bünôsebb “ΤΠ gi 
annäl, mint aki eltitkol egy Allahtél 
kapott tanüsägtételt?® Allah nem fi- 
gyelmetlen, bârmit is tesztek. 

141. Az a kôzôsség mâr letünt. Nekik az jâr, ES LE Gel ἀ ais 
amire 6k tettek szert, nektek pedig az, ΠΝ ss L 
amire ti tettetek szert. Nem kell majd EL LES 
szämot adnotok arrél, amit 6k csele- 
kedtek. 

142. Az emberek kôzül az ostobäk azt fog- QE 9) REINE del d 2 
jàk mondani: ,Mi forditotta el 6ket à Si LA οἷ is 
(a muszlimokat) az imairänyuktél, ä ΕΣ LA GE D = ANS 36 ὁ ii 
mely felé eddig fordultak#?” Mondd mire Lie 22 
(oh Mohammed #)!: Allahé ἃ Napkelet . 
és a Napnyugat, azt vezérel az Egyenes 
Ütra, akit akar. 

86 A Türzsek: Jäkob prôféta #41 12 fiänak leszärmazottjai. 

87 Eltitkoltäk azt a tanüsägtételt, miszerint Abrahâm %41 és az emlitett profétäk sem zsidôk sem kereszté- 
nyek nem voltak, hanem igaz egyistenhivék, hiszen a zsidésäg és a kereszténység csupän Abrahäm x 
utân jôtt létre. 

88 ΑΖ elsé idékben a muszlimok Mekkäban Jeruzsälem felé fordulva imâdkoztak. À Medinäba valé kivän- 


dorlâs utän még mâsfél évig ügyszintén. À Préféta # ez alatt az id6 alatt arra vâgyott, hogy Âbrahäm 
1 imairanya felé, a Käba iranyäba imâdkozhasson, és ezért Allahhoz fohäszkodott. Ezutân Allah arra 
utasitotta, hogy imâdkozäsnäl forduljon Mekka felé. Ekkor a hitetlenek azt kérdezték günyolédva: ,Miért 


vältoztattätok meg imairanyotokat?" 
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143. 


144. 


145. 


Ekképpen tettünk benneteket (muszli- 
mokat) kôzépüton άτόϑ kôzôsséggé, 
hogy [az ftélet Napjän] tanük legyetek 
az emberek ellen, a Küldôtt pedig tanû 
legyen mellettetek. Az imairänyt, amely 
felé koräbban fordultäl (Jeruzsälem), 
csupän azért rendeltük el, hogy megtud- 
juk ki kôveti a Küldôttet, és ki fordul el. 
Bizony nehéz dolog [az imairäny meg- 
vältozäsänak elfogadäsa], kivéve azok- 
nak, akiket Allah vezérel. Allah sosem 
tenne olyat, amitôl elveszne a hitetek®°. 
Bizony Allah Kegyelmes, Felettébb 
Irgalmas az emberekkel szemben. 


Bizony Mi lâtjuk orcäd forduläsät 

az ég felé, ezért megvältoztatjuk neked 
az imairänyt ügy, hogy azzal elégedett 
leszel. Forditsd hât orcädat a [mekkai] 
Tilalmas Mecset felé, és bârhol is vagy- 
tok, forditsätok orcätokat arra! Azok, 
akiknek az frâs adatott, j6l tudjäk, 
hogy ez az igazsäg, amely az 6 Uruktél 
(ered). Allah bizony nem figyelmetlen, 
bärmit is tesztek! 


Ha azoknak, akiknek az frâs adatott, 
mindenféle jelet mutatnäl is, akkor 
sem kôvetnék a te imäd iränyät. 


L$ #3 Less, . dés . 


ge ENS 
hu τοῦ AN LÉ EE 


a ἘΠῚ LS éd) à LIEU 
F (ee 5 ENS οἷ 


ἀφ 5 JEU τς éd 
ISLE dE 5 pi απο οἷς 
Lai DELAT F 
en NA cs SE és 
Ὁ παν πὶ 


pére Bd 


5 dé als ps ες 


89 
90 


À kôzépüt valläsilag a legigazsägosabbat és a legjobb üton järôt jelenti. 

Az imairany megvältozäsa utân a hitetlenek Medinäban azt mondtäk a muszlimoknak: ,Tehât hiäba imädkoz- 
tatok eddig!” Erre välaszolva nyilatkoztatta ki Allah ezt az âjât, amelyben megnyugtatja a hivôket, mondvän: 
,Allah sosem tenne olyat, amitél elveszne a hitetek”, hogy az addigi imädkozäsuk jutalma nem veszett el. 
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146. 


147. 


148. 


149. 


150. 


Te sem kôvetnéd az 6 imairänyukat, 
és 6k sem kôvetik egymäs imairänyät. 
Ha kôvetnéd az 6 kényeiket, miutän 

a tudäs (a Korän) eljôtt hozzäd, akkor 
bizony, a vétkesek kôzé tartoznäl. 


Azok, akiknek az frâ$t adtuk, ismerik 
ôt (Mohammedet ἐξ 
gyan {sajät] gyermekeiket, 4m egy ré- 


: az frâsbél), aho- 


szük elrejti az igazsägot, holott ismeri 
αΖί." 


[ΕΖ] az igazsäg az Uradtél [valé], ne 
tartozz hât a kételkedôk küzé! 


Minden [valläsi kôzôsségnek] van egy 
iränya, mely felé fordul. A j6 tettekben 
versengjetek! Allah mindegyikétôket 
el6 fogja hozni (az ftéletre), akärhol is 
vagytok. Allah bizony mindenre Képes! 


Bärhova is mész, forditsd orcâdat 

a Tilalmas Mecset felé (az imädkozäs- 
kor)! ΕΖ [az imairäny vältoztatäs] bi- 
zony az Uradtél ered6 igazsäg.®? Allah 
nem figyelmetlen, bârmit is tesztek! 


Bârhova is mész, forditsd orcädat 
a Tilalmas Mecset felé! 


—. ARE LA 35 028 
«ἰώ Li Le Las 
ΘΒ, 


Le 


PAT re 
GLAE F5 EM OR 


ἀφ 5 Je ἐμ... 
es ES 65 μου κοῦ οἷς 
a Dies Gs jilé 09 ὧρ 


de 5 ἐπέ LÉ ὡξξ ΠΕΣ 
τς mil LE 


91 


92 


A zsidôk irâsai azt igérték, hogy a préféta, aki el fog jônni, ἃ Käba iranyäban fog imâdkozni, ahogy 


Âbrahäm x is tette. 


Isten itt mâsodszor is felhivja a muszlimokat, hogy a Käba felé imädkozzanak, de hangsülyozza, hogy 
nem csak Mohammed ἐξ kivänsäga ez, hanem Allahtél ered6 igazsäg. 
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Bärhol is vagytok, forditsätok orcäto- 
kat arra, hogy ne legyen az emberek- 


nek érve ellenetek,°3 kivéve azokat, > : 
akik igazsägtalanok. Ne 6ket féljétek, τάς: ES 2 3 3215 
hanem Engem! [A Käba felé forduläs BOIS AS 
azért rendeltetett el] hogy teljessé te- 

gyem a kegyességemet iräntatok. Talän 

az igaz ütra taléltok. 

151. [Kegyként rendeltük el nektek azimai- |  ,lx Fe δ “25 Ka Υἷ2 Ἰχς 
räny vältozäst, hasonléan, mint] ahogy = = 2 RS 23 Gi de 
elküldtünk hozzätok, egy kôzületek IL SAS 3 ISA 2 SI 
valé küldôttet (Mohammedet #), aki ὠς ee 
recitälja nektek igéinket (a Koränb6l), 
mesgtisztit titeket, tanitja nektek 
az [τάξι (a Koränt) és a Bülcsességet 
(a Szunnät)”* és megtanitja nektek azt, 
amit nem tudtatok. 

152. Emlékezzetek hât meg Rélam, Én is Δ ss ἐξ τή ὦ 253 
megemlékezem rélatok. Adjatok hälât FREE) “ἰςς 
Nekem, 5 ne legyetek hälätlanok! 

153. Oh, ti, akik hivôk lettetek! Keressetek jé Lost [ET Las ὧν 
tâmaszt a türelemben és az imädkozäs- ΤΕ ὡς al e a © DA) 3 
ban! Allah bizony a türelmesekkel van. 

93  Isten harmadszor is hangsülyozza az imairâny véltozäsänak fontossägät. Ezzel az âjäval azoknak a cso- 
portoknak az érveire välaszol, akik a régi imairany ellen voltak. Az arab pogänyok ugyanis nem akartâk 
elfogadni, mikor a muszlimok imairänya Jeruzsälem felé volt. À zsidôk ebben az idészakban pedig azzal 
érveltek, hogy az 6 irâsaik azt igérték, hogy az üj Proféta Mekka felé fog imâdkozni, ahogy Abrahäm xs. 
Azzal, hogy az imairänyt Isten visszaforditotta Mekka felé, mindkét csoport érveinek jogossägâät megszün- 
tette, tehât aki ezutân az üj imairäny ellen érvelt, az mâr igazsägtalanul tette azt. 

94 Minden olyan 8Ζό, tett, vagy jévähagyäs, ami a Prôfétätl # ered. 
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154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


Ne mondjätok azokrél, akik megôület- 
tek Allah Ütjän, hogy halottak! 
Ellenkezéleg, é16k [6k], de ti nem 
tudjätok. 


Bizony, prébära teszünk benneteket 
valamennyi félelemmel, éhséggel, és 
a javak, a lelkek és a termések fogyat- 
kozäsäval. Âm hirdess 6rômhirt 

a türelmeseknek! 


Akik, ha csapäs süjtja 6ket, azt mond- 


jäk: ,Mi bizony Allah szolgäi vagyunk, 


és Hozzä fogunk visszatérni!” 


Ôk az Uruktél valé dicséretben és kô- 
nyôrületben részesülnek, és 6k azok 
akik [Allah ütjän] vezéreltek. 


Bizony, a Szafä és a Marua® Allah 
[zarändok]helyei kôzé tartoznak. 

Ezért aki elzarändokol a Häzhoz vagy 
elvégzi az umrät,* azt nem terheli 
vétek, ha teljesiti a kett6 kôzôtti jarast. 
Ha valaki ônként tesz jôt, [tudja meg, 
hogy] Allah bizony a Felettébb Häläs,? 
a Mindent Tudé. 
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Két domb, amelyek a mekkaï Tilalmas Mecsetben vannak. 


Umra: ἃ Käaba meglâtogatäsa, kôrbe järâsa, és a Szafa és a Marua kôzôtti haladäs, és végezetül a haj 


levägatäsa. 


97 A Häläs (Allah egyik neve), aki békezüen jutalmazza meg a legkisebb jôtettet is. 
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159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


Bizony, akik elrejtik azt, amit a bizony- 
sägokbôl és az ütmutatäsbél leküldtünk 
- miutän az frâsban az emberek tudo- 
mäsära adtuk azt --, azokat elâtkozza 
Allah, és elâtkozzäk a félrevezetettek.°* 


Kivéve azokat, akik megbänäst tanüsi- 
tanak, megjavulnak és az emberek 
tudtära adjäk [azt, amit elrejtettek]. 

Οκ azok, akikt6l elfogadom a bänbäna- 
tot, hiszen Én vagyok az [üjra és üjra] 
Kiengesztel6d6, a Felettébb Irgalmas. 


Bizony, akik hitetlenek [maradtak] és 
hitetlenként halnak meg, azokra Allah, 
az angyalok és minden ember âtka 
szälljon! 


Orôkké benne lesznek (a Tüzben), nem 
enyhittetik szämukra a kinzäs, és hala- 
dékot sem kapnak. 


A ti IStenetek az egyetlen Isten, nincs 
ms Isten csak Ô,” ἃ Felettébb 
Kônyôrületes, a Felettébb Irgalmas. 


Bizony, az egek és a Fôld megteremté- 
sében, az éjszaka és a nappal vältako- 
zäsäban, a hajékban -- melyek ἃ tenge- 


. Ὁ "Ὁ: 


85 ASS LES Co LA 


AVES pete 48 5 


ti Lars œ3 


IKKS 


Si Ré GE LENS LE 
gosÉs V5 


ΕΣ sé 3 
at 
σάν Ὑτ ados 


98 


99 


Az elätkozäs jelentése: Allah kônyôrületétôl valé eltävolitäs. Allah elätkozza 6ket, mert elrejtették a kinyilat- 
koztatäst, amit kôtelességük lett volna hirdetni az embereknek. Az âtkozôk pedig azok az emberek, akiket 
félrevezettek azältal, hogy megfosztottäk 6ket az igaz Utra vezeté tudästél. 


Nincs mâs jogosan imädhat6 isten Allahot kivéve. 
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165. 


166. 


167. 


ren haladnak az emberek hasznära --, 
a vizben, amit Allah az égb6l lebocsä- 
tott, amellyel életre keltette a Fôldet 
annak haläla utän, azon mindenféle 
élélényt terjesztve szét, a szelek iränyi- 
tâsäban, és az ég és a Fôld kôzôtt szol- 
gälatra rendelt felh6kben mind jelek 
vannak az [olyan] emberek szämära, 
akik hasznäljäk az eszüket! 


Vannak az emberek kôzôtt olyanok, 
akik Allah mellé vetélytärsakat ällita- 
nak®, és ugyanügy szeretik 6ket, aho- 
gyan Allahot. Âm akik hivôk lettek, 
jobban szeretik Allahot [mint a tärsi- 
t6k]. Bärcsak tudnäk a târsitéôk, hogy 
az er6 teljes egészében Allahé, és Allah 
szigorü a kinzäsban! [Erre azonban 
csak akkor dôbbennek majd τά] ami- 
kor lätni fogjäk a kinzäst [a Feltämadäs 
Napjänl]. 


Majd amikor lätjäk a kinzäst, akkor 
azok, akiket [itt az evilägon] kôvettek, 
elhatäroljäk magukat a kôvet6iktél, 

és kapcsolataik kôteléke szerteszét 
szakad. 


Azt mondjäk a kôveték: ,Oh, bârcsak 
lenne még egy lehetôségünk a visszaté- 
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100 ΑΖ Allah mellé târsat alliték azok, akik Allahon kivül mâshoz fordulnak az istenszolgälat valamely formäjà- 


ban, mint a fohâszban vagy az esküben. 


- 55 - 


168. 


169. 


170. 


171. 


résre [a foldi életbe], hogy elhatäroléd- 
junk télük, ahogyan [most] 6k is 
elhatärolédtak télünk. Ekképpen mu- 
tatja meg Allah a cselekedeteiket, 
[amely] bânat forräsa lesz szämukra, 


és 6k sohasem fognak kilépni a Tüzb6l. 


Oh, ti emberek! Mindabbél, ami a f6l- 
dôn talélhaté, egyétek a megengedettet 
és a jôt! Ne kôvessétek a Sâtän nyom- 
dokait, hiszen 6 a ti nyilvänvalé ellen- 
ségetek. 


Ô kizärélag a rosszat és a szégyenletes- 
séget parancsolja nektek, és azt, hogy 
olyat mondjatok Allahrél, amirôl nincs 
tudäsotok. 


Ha az mondatik nekik: ,Kôvessétek 
azt, amit Allah kinyilatkoztatott!” 
Azt mondjäk: ,Nem! Mi azt kôvetjük, 


1” 


amit az apäinknäl talältunk!” Talén 
akkor is [igy tesznek], ha az apäik nem 
fogtak fel az eszükkel semmit, és nem 


vezéreltettek az Igaz Üton? 


A hitetlenek hasonlatosak ahhoz 

a jészäghoz, amelyet valaki szélit, de 
az nem hall meg mâst, csak [hangos] 
hiväst és kiältäst. Süketek [6k], némäk 
és vakok. Nem hasznäljäk az eszüket. 
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172. 


173. 


174. 


175. 


176. 


Oh; ti, akik hivék lettetek! Egyetek 
azokbél a jé [tâplälékokbél], amelyekkel 
ellâttunk benneteket, és legyetek hälä- 
sak Allahnak, ha valéban Οἱ imädjätok! 


Csupän a dôg tiltatott meg nektek, 

a vér, a diszn6hüs, és mindaz, amit 
nem Allahnak &ldoztak. Âm, aki [vég- 
szükség esetén ezek fogyasztäsära] 
kényszerül, anélkül, hogy vägyakozna 
utäna, vagy tülzäsba esne, az nem kô- 
vet el bünt. Allah bizony Sokat 
Megbocsät6, Felettébb Irgalmas. 


Bizony azok, akik elrejtik azt, amit 
Allah kinyilatkoztatott az fräsbél, és 
elcserélik azt csekély pénzért, azoknak 
nem kerül majd mâs a gyomräba, csak 
tüz, a Feltâmadäs Napjän Allah nem 
szôl hozzäjuk, nem tisztitja meg 6ket, 
és fâjdalmas kinzäs jär nekik. 


Οκ azok, akik tévelygést vettek 

az Utmutatäs helyett, és kinzäst 

a megbocsätäs helyett. Mi teszi majd 
ὄκει türelmessé a Tüzzel szemben? 


AZ [a büntetés] azért [jâr nekik], mert 
Allah leküldte az fräst az Igazséggal, 
[de 6k nem hittek benne]. Akik az [τάς 
egyik részét elfogadjäk, ἃ mâsik részét 
pedig nem, azok bizony messze szem- 
beszegülnek [Allah akaratäval]. 
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177. Nem az a j6säg, ha arcotokat napkelet 


178. 


és napnyugat felé forditjätok, hanem 
az, ha valaki hisz Allahban, az Utolsé 
Napban, az angyalokban, az fräsokban 
és a profétäkban. [Jésäg] az, ha valaki 
a vagyonät -- bâr szämära kedves az - 
odaadja a rokonainak, az ἀγνάϊηαϊς, 

a râszoruléknak, a megszorult utazé- 
nak, a kéreget6knek és a rabszolgäk 
kivältäsära. [Hiv6] az, aki 16] végzi 

az imät, aki kiadja a zakät, akik a meg- 
kôtôtt szôvetséget betartjäk, akik tü- 
relmesek a nyomorban, a betegségben 
és a harc idején. Ôk az Igazak, 6k az 
Istenfélôk. 


Oh, ti, akik hivôk lettetek! El6iratott 
nektek a megtorläs, a meggyilkoltak- 
ért: Szabadot a szabadért, szolgät 

a szolgäért, nôt a nôért. Âm ha valaki- 
nek elnéz valamit az [4ldozat] testvére, 
akkor a [megtorlé] kôvetelése méltä- 
nyos mdon, és a kifizetés szämära 
illendé médon [tôrténjen]. ΕΖ kônnyi- 
tés és kônyôrület a ti Uratoktél. 

Ha valaki ezutän szegi meg a tôrvényt, 
annak majdan fâjdalmas kinzäs jâr 

[a tülvilägon]."* 
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Az iszläm tôrvénykezés szerint gyilkossäg esetén ἃ meggyilkolt csalädjän mülik a büntetés. Amennyiben 
elnézôek, a gyilkostôl méltänyos médon vérdijat kérhetnek. Ha a csalâd 8 megbocsätäs vagy a vérdij 
mellett dônt, kés6bb nem szegheti meg ezt az egyességet, és nem végezhetik ki a gyilkost, mivel ez üjabb 


emberôlésnek minôsülne. 
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179. 


180. 


181. 


182. 


183. 


A megtorläsban élet° van szämotokra, 


oh, ti, akiknek eszetek van, talän [igy] 
istenfélôk lesztek. 


Elôiratott szämotokra -- ha valamelyi- 
k6tôkhôz kôzeledik a haläl, és javakat 
hagy hâtra - a végrendelkezés a szül6k 
és a rokonok javära, helyénvalé m6- 
don. Kôtelességként (iratott el6) ez 

az istenfélôk szämära. 


Aki pedig megvältoztatja azt, miutân 
hallotta [a haldoklé szäjäbél], annak 
büne azokat terheli, akik megvältoztat- 
jâk [a végrendelkezést]. Allah bizony 
Mindent Hallé, Mindent Tud. 


Âm ha valaki az ürôkhagy6 részérél 
részrehajlästél vagy bünôs dologtél 
tart, és [az 6rôkhagy6 haläla utän] 
egyezséget szorgalmaz [az 6rôkôsük] 
kôzôtt, azt nem terheli bün. Bizony 
Allah Sokat Megbocsäté, Felettébb 
Irgalmas. 


Oh, ti, akik hivôk lettetek! El6iratott 
szämotokra a bôjt, ahogyan el6iratott 
azok szämära is, akik ellôttetek éltek. 
Talän istenfélôk lesztek. 
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102 Allah ältali tôrvény betartäsäval, az ember élete védett lesz. A gyilkos haläla elrettent6 példa az emberek 


szamära. 
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184. Meghatärozott szämuü napig [bôjtôlje- 


185. 


186. 


tek], és aki beteg kôzületek, vagy üton 
van, annak hasonlé szämü mäs napon 
[kell pôtolnia]. És azok, akik képesek 
bôjtôlni [de nem [6521 55 megvältäst 
kell adniuk, [ami] egy szegény élelme- 
zése. Aki pedig ônként [ennél t6bb] 
Ἰόϊ tesz, az a sajât javéra välik! Âm 
jobb nektek ha bôjtôltôk, ha tudtok. 


Ramadän h6nap az, melyben a Korän 
ütmutatäsként leküldetett'® az embe- 
rek szämära, a vezérlet és a külônbség- 
tétel nyilvänvalé bizonysägaként. 

Aki kôzületek e hénapban [a lakhelyén] 
van, az büjtôlje azt végig, aki pedig 
beteg, vagy üton van, [annak] azonos 
szämü mäs napon [kell pétolnia]. 
Allah kônnyebbséget akar nektek, 
nem pedig nehézséget. Teljesitsétek hât 
[az elôirt napok] szämät és magasztal- 
jâtok Allah nagysägât, azért amiért 

az Igaz {τὰ vezérelt benneteket. 

Talän häläsak lesztek. 


Ha az ἔῃ szolgäim kérdeznek téged 
Felélem, nos ἔῃ küzel vagyok [hozzä- 
juk}, felelek a fohäszkodé fohäszära, 
amikor Hozzäm fohäszkodik. 
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103 Ez a bôjt el6iräsa kezdetén volt érvényben, amikor nem voltak hozzäszokva. Majd Allah késébb a kôvet- 


kezé bekezdéssel eltürôlte ezt az idézetet. 


104 À Korän két szakaszban lett leküldve. Elészôr az Orzôtt Téblärôl a fôldi égig egy részletben, majd onnan 
huszonhärom éven keresztül külônbôz6 események alkalmäval részletekben. 
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187. 


188. 


Hallgassanak hât [az én hiväsomral] 
és higgyenek bennem. Talän az igaz 
üton fognak järni. 


A bôjt éjszakäjän megengedtetett nek- 
tek az, hogy kôzôsüljetek asszonyai- 
tokkal. Olyanok 6k szämotokra, mint 
a ruhäzat, és ti is olyanok vagytok 

az 6 szämukra. Allah tudja, hogy be- 
csaptätok magatokat,'* [Allah azonban] 
kiengesztel6dôtt iräntatok, és megbo- 
csätott nektek. Mostantél éljetek hât 
velük hâzaséletet, és vägyakozzatok 
azutän, amit Allah elôirt szämotokra. 
Egyetek és igyatok egészen addig, mig 
meg nem külônbôüztetitek hajnalhasa- 
däskor ἃ fehér szälat a feketétôl (a pir- 
kadé eget a sôtét f6ldtél)! Ezt kôvetéen 
tartsätok be a bôjtôt az éjszaka beälltä- 
ig (a naplementéig)! És ne küzôsüljetek 
velük, amig a mecsetekben tartézkod- 
tok visszavonulva! Ezek Allah ältal 
szabott hatärok, ne kôzelitsétek azokat! 
Allah ekképpen teszi nyilvänvalévä 

az Ὁ el6irésait az emberek szämära. 
Talän istenfélôk lesznek. 


Ne habzsoljätok egymäs vagyonät 
igazsägtalanul, és ne vesztegessétek 
meg vele a birékat, hogy [ezältal] 
bünôs médon felfaljätok az emberek 


ne glen &fs μ60. 1 


SA LL ÉSS LA € 


IS LE 15,239 Εἴς 26 


3 Le ΓΝ SN LA -: 


πὶ ä fe) Le ie 
«ἡ DE à τ Ÿ5 


SE 8 ὡς ae 


«οἰ PERS 


Ὧν ee 


sl SE δα ETS Ne 
Es Lie A fi Le Lits 
4315 je ME Ji cs 
ἃ. 9215 


105 Kezdetben, amikor a bôjt δἰόίγϑιοι! ἃ muszlimok 5Ζάμηδι, a bôjt éjszakäjän tilalmas volt a nemi élet, de 
ezt néhänyan nem tudték betartani. Ezzel az âjäval Allah eltôrôlte a koräbbi tilalmat. 
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189. 


190. 


191. 


javainak egy részét, holott tudjätok, 
[hogy ez igazsägtalansäg]. 


Kérdeznek téged (oh Mohammed ‘#) 
az üjholdrél, mondd!: ,Ezek az id6- 
pontok jelzôk az emberek és a zarän- 
doklat szämära.” Nem az a j6säg, ha 

a häzakba hâtulrél léptek be, hanem 
az ἃ jOsäg, ha valaki istenfélé. Α häzak- 
ba az ajtajaikon ât lépjetek Πάϊ be, 

és féljétek Allahot, talän üdvôzültôk! 


Harcoljatok Allah Ütjän azok ellen, 
akik harcolnak ellenetek! Âm ne szeg- 
jétek meg a tôrvényt (ne harcoljatok 

a fegyvertelenek ellen)! Allah bizony 
nem szereti a tôrvényszegôket. 


Oljétek meg 6ket (akik häborüznak 
ellenetek), ahol csak räjuk leltek, és 
üzzétek ki 6ket onnan, ahonnan kiüz- 
tek benneteket! A kisértés, [hogy Isten 
mellé târsat éllitsatok], rosszabb, mint 
az ôlés.7 Âm ne harcoljatok ellenük 

a (mekkai) Tilalmas Mecsetnél, amig 
6k nem harcolnak ellenetek ott! Âm, 
ha harcolnak ellenetek, akkor üljétek 
meg 6ket! ΕΖ 1652 a hitetlenek fizetsége. 
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106 Koräbban a zarändoklat befejezése elôtt a hivôk megszokäsbôl hâtulrél léptek be otthonukba, azzal 


a tudattal, hogy ez egy Istennek tetszé cselekedet. 


107 A kisértés: a hitetlenek azt akartäk, hogy a hivôk, miutân az egyetlen Istenben hittek, és Kôvették a Prôfé- 
tât , letérjenek az igaz ütrol, Allah mellé târsat ällitsanak, Allahon kivül mâshoz forduljanak az istenszol- 
gâlat valamely formäjäban. Ezek pedig rosszabbak, mint az ôlés. 
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192. 


193. 


194. 


195. 


196. 


Ha azonban abbahagyjäk [a häborüs- 
kodäst], ἔργ Allah Sokat Megbocsät6, 
Felettébb Irgalmas. 


Harcoljatok ellenük, hogy ne legyen 
τὸ kisértés, és hogy az imädat egye- 
dül Allahé legyen! De ha abbahagyjäk 
[a harcot], akkor ne legyen ellenséges- 
kedés, kivéve a tämadék ellen! 


A Tilalmas Hénapot a Tilalmas Hénap- 
ért,"# és a nagyra becsült dolgok° 

is a megtorläs [tôrvénye alé esnek]! 

Ha valaki râtok tâmad, ügy tâmadjatok 
Τά tiis, ahogyan 6 râtok tâmadott! 
Legyetek istenfélôk, és tudjätok meg, 
hogy Allah az istenfélôkkel van! 


Adakozzatok Allah Ütjän, és ne vessétek 
magatokat a pusztuläsba!"° Tegyetek 
jôt, mert Allah szereti a jétevéket! 


Végezzétek el a zarändoklatot és az um- 
rât Allahért! Âm ha akadälyoztatva 
lennétek, akkor, lehetôség szerint, [νάρ- 
jatok le] 4ldozati âllatot [megvältäs- 
ként]. Ne vägjätok le a hajatokat addig, 
mig az 4ldozati 4llat el nem éri 4ldozé 
helyét, de ha valaki kôzületek beteg, 
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108 Tilaimas Hônapok: azok ἃ hônapok, amelyekben tiltott a harc, de ha az ellenség ekkor tâmad, ilyenkor 


szabad harcolni megtorläsbôl. 


109 Minden valläsilag tiszteletremélté dolog, mint az imahelyek, a zarändoklat ideje, stb. 
110 Ne okozzatok kärt magatoknak azzal, hogy megszegitek Allah parancsait. 
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δε 


vagy fäjlalja ἃ fejbérét [annak ez szabad], 
de vältsägdijjal tartozik: bôjt, adomäny, 
vagy äldozat formäjäban. Ha azonban 
biztonsägban vagytok, akkor, aki elvég- 
zi az umrät [és az ihrâm tilalmai 416] 
valé mentesülést élvezi] a zarändoklat 
kezdetéig, annak, lehetôség szerint 4l- 
dozati âllatot kell (kôszônetként) leväg- 
nia. Ha ez nem äll médotokban, akkor 
hérom napot kell büjtôlni a zarändok- 
lat idején és hetet, ha visszatértetek, ez 
tiz ôsszesen. ΕΖ az el6iräs csak arra vo- 
natkozik, akinek a csalädja nem lakik 
a (mekkaï) Tilalmas Mecset kôzelében. 
Legyetek istenfélôk, és tudjätok meg, 
hogy Allah szigorü a büntetésben! 


197. À zarändoklat hénapjai ismertek, 

és aki kôtelezi magât e hénapokban 

a zarandoklat elvégzésére, annak 

(a zarändoklat idején) tilos a hâzasélet, 
a vétkezés és a vitatkozäs! Bârmi jôt 
tesztek, Allah tudja azt. Lässätok el 
magatokat ütravaléval, 4m a legjobb 
ütravalé az istenfélelem! Féljetek 
Engem oh, ti, akiknek van eszetek! 


198. Nem vétkeztek azzal, ha gyarapodäsra 
tôrekedtek az Uratoktél."? Ha elvonul- 
tatok az Arafätél, emlékezzetek meg 
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111 Élvezi a pihenést: umra utân szabaddä välnak sz4mära az umra ideje alatt tiltott dolgok, mint: a hézasélet, 
a kôrôm- és hajvägäs, ἃ sz6rzeteltävolitäs, a szabott ruha és a parfüm hasznälata. 


112 Kereskedést foitattok a zarändoklat ideje alatt. 


- 64 - 


199. 


200. 


201. 


202. 


Allahrél a ,masär al-harâm”-n4l!" 
Emlékezzetek meg Réla, amiért [az 
igaz ütra] vezetett benneteket, holott 
elôtte a tévelygôk kôzé tartoztatok! 


Azutän vonuljatok el onnan, ahonnan 
a tobbi ember is elvonul, és kérjétek 
Allah bocsänatät. Allah bizony Sokat 
Megbocsät6, Felettébb Irgalmas. 


Ha elvégeztétek a zarändoklat szertar- 
tâsait, emlékezzetek meg Allahrél, 
ahogyan megemlékeztek szüleitekrôl, 
illetve még jobban. Vannak az emberek 
Kôzôtt olyanok, akik azt mondjäk: 
,Urunk! Az evilägon adj nekünk j6t!” 
Âm az ilyen embereknek ἃ tüulvilégon 
nem [652 részük [jutalomban]. 


Vannak kôzôttük olyanok is, akik azt 
mondjäk: ,Urunk! Adj nekünk 

az evilägon is, és a tulvilägon is jôt, 
és 6vj meg minket a Tüz kinzäsät6l!” 


Mindannyian megkapjäk részüket 
[a tülvilägon] a szerint, amit 

[az evilägon] cselekedtek. 

Allah gyors a szämonkérésben. 


2 ὥς, 
Es US RS 


DOARSRCRSE 


CERTES 
ὦ fe ὁ 3odé ἀν.) dt fais 


A LISE SEE μὲς 2: LES 15 
LA SE 5 


[ΠῚ a — 353 Ὁ IL 


Ζ οὔτ ps 


113 Mekka kôzelében lévé helységek, amelyet a zarandokoknak meg kell lâtogatniuk. 
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203. Emlékezzetek meg ΑἸ]Δἢτόϊ] meghatä- es τος re ἡ 39 ΕἼ 9 Te 813 


rozott szämü napon (a zarändoklat A 5 de & ἢ οὖ οἷ Ξ . JS 

ünnepét kôvet6 härom napon)! ati ME 5 AN ΝΗ, LE ς él 6 S£E 
Ps TZ ὩΣ 

Ha valaki siet [és csak] két napon teszi 2232 al | a Lee 


meg ezt, az nem kôvet el bünt, és ha 
valaki tov4bb marad (a harmadik 
napig), az sem kôvet el bünt. 

Ez azokra vonatkozik, akik istenfélék. 
Legyetek istenfélôk, és tudjätok meg, 
hogy Ohozzä fogtok visszatérni! 


204. Van az emberek kôzôtt olyan, akinek οἷ À; 33 5 Ass - “Ὁ LA 
a beszéde az evilâgi életrél tetszik IE de ΠΡ Ἐπὶ 
neked. Allahot hivja tanüként arra, & Li RES 


ami a szivében rejlik, mikôzben 
6 a legellenszegül6bb. 


205. Amikor elfordul [téled, oh, Les LAS EN SAS τς 53. 12 
Mohammed #], azon igyekszik, hogy + À Φ ΣῪ 15 LENS & in ag 2 
romläst okozzon ἃ füldôn, és elpusztit- ai 


sa a vetést és a jészägot. Allah azonban 
nem szereti a romläst. 


206. Ha azt mondjäk neki: - , Féld Allahot!” ἜΡΙΣ ΡΥ] A a Si ζ ἀδὺ 
- még t6bb bünbe viszi magät fennhé- | 7 τἀ 52 Le ας 
jâzäsäval. A büntetése a Gyehenna lesz. 
Mily nyomorult fekhely az! 


207. Van az emberek kôzôtt olyan is, aki LE à an ις ES «3 “Ὁ LA 
lemond ônmagärél Allah megelégedését ἬΠ ail ὦ ἘΠῚ 312 2 äl οἰ 
keresve. Allah kegyelmes ἃ szolgäival. 
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208. Oh, ti, akik hivôk lettetek! Lépjetek be 


teljesen a szilmbe (az iszlämba), és ne 
kôvessétek a sâtän nyomdokait! 
Bizony, 6 nyilvänvalé ellenségetek. 


209. Âm ha megbotlotok, azutän, hogy 


210. 


211. 


212. 


nyilvänvalé bizonysägok jôttek el 
hozzätok, akkor tudjätok meg, 
hogy Allah Legy6zhetetlen, Bôlcs. 


Talän arra vârnak, hogy eljôjjôn hozzä- 
juk Allah, és az angyalok fehér felhôk 
kiséretével [az ftélet Napjän]. 

Âm az ügy eldôntetett! A dolgok 
Allahhoz térnek vissza (dôntésre)! 


Kérdezd meg Izrael fiait, hogy hänyat 
adtunk nekik a nyilvänvalé jelekb6l! 
Aki elcseréli Allah kegyét,"* miutän 
az eljôtt hozzä [arra büntetés var]. 
Allah bizony szigorü a büntetésben. 


ΑΖ evilägi élet feldiszittetett a hitetle- 
neknek, és 6k kigünyoljäk azokat, 
akik hivôk lettek. Âm az istenfélôk, 

a Feltémadäs Napjän felettük lesznek 
[majdan]."5 Allah arrél gondoskodik, 
akirôl akar, szämvetés nélkül. 


us, ne 


ὃ ἐς D a ANA AE 


Si Hit AN) οὗτος 
οι 


τῇ τ AS μα ὅσου 5065 


- 


\ 


ὯΝ Sal À or 4 ὦ 


LE Ai Lis cab LA 
PA Lai > D 9 25:32 

ἢ ii f 5 65 LA DE 
y Ar = ES «Ὁ 855 


114 Häla helyett letagadja a kegyet, melynek kôvetkezménye, hogy Allah a neki nyüjtott kegyet hitetlenségre 


cseréli. 


115 À mésvilâgon a Paradicsomban lesznek, mig a hitetlenek alattuk a Pokolban. 
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213. ΑΖ emberek [eredetileg] egy kôzôsséget 
alkottak! [Miutän ôsszekülônbôztek"], 
Allah profétäkat küldôtt 6rômhirhozék 
és 6va intôk gyanänt, és leküldte nekik 
az frâst az igazsäggal, hogy [a szerint] 
itélkezzenek az emberek kôzôtt abban, 
amiben ôsszekülônbüztek."” 

De [Mohammed ἐξ küldetésén], miu- 
tân eljôttek hozzäjuk a nyilvänvalé 
bizonyitékok, egymäs kôzti irigységbél 
csak azok külônbôüztek ôssze, akik meg- 
kaptäk a [Térät]. Majd Allah, az ὦ aka- 
ratäval, azokat vezérelte az igazsägra, 
akik hittek abban, amiben [a tôbbiek] 
ôsszekülônbôztek. Allah azt vezérel 

az egyenes ütra, akit akar. 

214. Talän arra szämitotok, hogy beléptek 

a Kertbe, mielôtt hasonlé [sors] érne 
titeket, mint azokat, akik elôttetek le- 
tüntek? Nyomor és betegség érte 6ket, 
és [ezek miatt] annyira megrendültek, 
hogy a Küldôtt és hiv6 târsai azt mond- 
tâk: ,Mikor jôn el az Allah [éltali] gy6- 
zelem?” Az Allah [ältali] gy6zelem 
bizony kôzel van! 


215. Kérdeznek téged [oh, Mohammed #]: 
mit [és hogyan] adakozzanak. Mondd!: 
» Ha valami jét adakoztok, legyen 


Er 


à ESS 15 14 ARE 
μετ σει LA Ce 
ΕΣ 
ξεν γα LE Les co (ei 
Ga οὐδ 
Δι Δ ἀῤ sé LEA 6e 
EU 28 DEEE οἱ 
Lie d'A s sua at 5 sk 


SES “11 1,236 He ñ 
= ἐν «κα τίς τον 653 
des 355 ἀφο Ad 
RAC] EE das 
δῦ LS 5 àl 525 # Yi 


LÉ .2 A 2 ἢ 
sil dj Lis nd 
Les LHIGE  Le 


dti A5 Cats AS 


116 Az igazsägban és a valläsi dolgokban. 


117 És ez az ember kôtelessége is: hogyha valakivel valläsi dologban ôsszekülônbôzik, akkor a Koränhoz és 
a Szunnähoz kell fordulniuk, és el kell azt fogadniuk, ami dôntést azokban talälnak. 
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216. 


217. 


az ἃ szül6ké, a rokonoké, az ârväké, 

a râszorulôké, és a megszorult utazoé!” 
Bärmi jôt tesztek, afelôl Allah Mindent 
Tudé. 


Elôiratott nektek a harc, bâr az utälatos 
szämotokra. Lehet hogy nem szerettek 
valamit, holott az j6 nektek, és lehet, 
hogy szerettek valamit, pedig az rossz 
nektek. Allahnak tudäsa νη," 

ti azonban nem tudtok. 


Kérdeznek téged a Tilalmas Hénaprôl, 
[arrél, hogy megengedett-e] a harc ez- 
alatt? Mondd!: ,, A harc hatalmas vétek 
ilyenkor!” De akadälyozni a (tôbbieket) 
Allah Utjänak kôvetésében, és megta- 
gadni Οἱ, és [tâvol tartani az embereket] 
a Tilalmas Mecsettôl, és népét kiüzni 
onnan, még hatalmasabb vétkek Allah 
elôtt. A kisértés”® sülyosabb [bün], mint 
az ôlés. Mindaddig kitartéan harcolnak 
ellenetek, mig el nem forditanak titeket 
a valläsotoktél, ha képesek γά. Akik 
elfordulnak kôzületek a valläsuktél, 

és hitetlenként halnak meg, azoknak 
semmivé välnak a cselekedeteik az 
evilägon és a tülvilägon. Ôk a Tüz lakoi 
[lesznek], és ôrôkké benne maradnak! 


a 5 de cé 
3 LES Ci 0145 
He τ 


ON fs εἴπ à15 μΑ] 
as dé HD τέο Îles 


À Je ΘΕΈ Ρ 
«μἷ εἷσε! 5} Ha 5 à 265 
< Le hs à Ge AL 
ὡς SE OC 5 
de τ" 


AA de 33 NS EAN ι 
& LE Les 43 ἐνῇ 


118 Mi az, ami j6, és ami rossz nektek. 
119 A kisértés: a hitetlenek azt akartäk, hogy a hivôk, miutân egy Istenben hittek, és kôvették a Prôfétät ἐξ, 
letérjenek az igaz ütrél, Allah mellé târsat ällitsanak, Allahon kivül mâshoz forduljanak az istenszolgälat 


valamely forméjäban. Ezek pedig rosszabbak, mint az ôlés. 
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218. 


219. 


220. 


221. 


Akik hivék lettek, és akik kivändorol- 
tak (az igaz egyistenhitért), és küzdôt- 
tek Allah Ütjän, azok bizony remélhe- 
tik Allah kônyôrületét. Allah Sokat 
Megbocsät6, Felettébb Irgalmas. 


Kérdeznek téged a khamrrél?° 

és a szerencsejätékrél. Mondd!: ,E ket- 
tôben nagy a bün, és bâr valamennyi 
haszon van bennük az emberek szämä- 
ra, de a belélük fakadé bün nagyobb, 
mint a hasznuk.” Kérdeznek téged, hogy 
mit adakozzanak. Mondd!: , Azt, amire 
nincs szükség!”"* Ekképp teszi Allah 
nyilvänvalévé az [igazsägra utalé] jele- 
ket azért, hogy elgondolkozzatok, 


az evilägrôl és a tulvilägrél. Kérdeznek 
téged az ärväkrél. Mondd!: ,Legjobb 
becsületesen bänni velük. Ha velük 
[vagyonkôzüsségben] kôzôsen intézitek 
dolgaitokat, akkor 6k a ti testvéreitek. 
Allah tudja azt, hogy ki a romläsba dôn- 
t6 és ki a javuläst okozé. Ha Allah akar- 
ta volna, akkor tülterhelt volna bennete- 
Κεῖ. Allah bizony Legy6zhetetlen, Bülcs. 


Ne häzasodjatok târsité”? n6kkel, amig 
hivôk nem lesznek! Egy hiv6 rabszol- 


LANG στ 
sl des 3 Dsl  2ε 


A A ER Lits ati 
AZ 


Les hs οἷν ἧς 
SATA υἷι ESS (ἢ 
ἘΠ ΕΟ Log 
SN AT 1 26 es ἐλέφας Gi οὲ 


BOSS TS 


PERTE 
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FREEN ἀν τῷ 95 el Le 
2 à\ ©] 


“ὃς, 4» 


\ 


LE À £ a εἰ LES 35 


120 Miden olyan dolgot khammak hivnak, amely hatalmäba keriti 


De a Prôféta ἐξ idejében a szeszes italt hivtäk igy. 


121 À megélhetési szükséglet feletti részbôl. 
122 ΑΖ Allah mellé târsat älliték azok, akik Allahon kivül mâshoz fordulnak az istenszolgälat valamely formäjä- 


ban, mint a fohâszban vagy az esküben. 
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és elkäbitja, elbéditja az elmét. 


gan6 bizony jobb egy [szabad] térsité TaS a EE: se Sri 


nônél, még akkor is, ha ez tetszene re LE ἀπη5}} PE SE 
nektek. És ne adjatok feleségül [hivô LE dd; ἘΞ δὶ 1 3,24 
asszonyokat] térsité férfiakhoz, amig AE Φ id di Lx à 53. 5. d 
hivék nem lesznek! Egy hiv6 rabszolga Al ml sf xs 5 ail, 
férfi bizony jobb, mint egy [szabad] ἣν Εν 5 


târsité, még akkor is, ha ez tetszene 
nektek. Azok [a tärsiték] a Tüzhôz 
hivnak, mig Allah -- ha ὦ ügy akarja 
- a Kerthez és a megbocsätäshoz hiv. 
Ἐξ nyilvänvalôvä teszi a jeleit az embe- 
reknek azért, hogy emlékezzenek. 


222. Kérdeznek téged a Πανὶ vérzésrél, 5} dé ΞΕ ἢ τ ὦ Îs; 
mondd!: ,Ârtalom az!” Ezért tartsätok na) ἘΞ AS Et οὗ 
magatokat ἰάνο! az asszonyokkal [valé IS CHAals GE LR 97 + 
häzasélett6l] a havi vérzés idején! 45 A ἐξ ss 8 A © Es nie 
Ne kôzelitsétek 6ket, amig meg nem L23 3 La L£ à 5] à 
tisztulnak!# Ha megtisztélkodtak, ὦ.» Hi 


akkor érintkezzetek velük ügy, ahogyan 
Allah megparancsolta nektek. Allah 
bizony szereti azokat, akik üjra és üjra 
hozzä fordulnak bänbocsänatért, 

és szereti a megtisztulékat. 


A ζ. A $ 3 A ge 
223. Asszonyaitok [olyanok] szämotokra, SEE | Pr 459 ὥς 65 2 
mint a szäntof6ld"1, ezért ügy kôze- 6333 τ: 
litsétek 6ket, ahogyan akarjätok 


(megengedett médon).” 


123 Ne éljetek velük nemi életet, amig véget nem ér a menstruâciôjuk. 

124 Isten itt egy szép hasonlatot emlit, amelyben a sperma (mag) elvetésével példäzza a hâzaséletet, amely- 
nek gyümôlcse maga a gyermek. À füldmüves ember ugyanis a megmüvelt fôldbe veti a magot, amelybôl 
Allah kisarjasztja a termést. 

125 Feleségeitekkel éljetek häzas életet olyan médon, ahogy akartok, kivéve az anälis érintkezést, mert az tilos. 
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224. 


225. 


226. 


227. 


228. 


[Jécselekedetet] küldjetek elôre maga- 
toknak! Legyetek istenfélôk, és tudjä- 
tok meg, hogy majdan talälkozni fog- 
tok Vele! Hirdess 6rômhirt a hivéknek! 


Ne tegyétek esküitekkel Allahot annak 
akadälyävä, hogy jôt tegyetek, istenfé- 
Ἰόϊκ legyetek, és kibékitsétek az embe- 
reket! Allah Mindent Hallé, Mindent 
Tudé! 


Allah nem kéri szämon rajtatok 

az akaratlanul tett esküvéseiteket, 
azonban szämon kéri rajtatok, amit 

a szivetek szerzett meg (ha szändéko- 
san hamisan esküdtetek). Allah Sokat 
Megbocsäté, Béketüré. 


Akik [νά]άς céljäbél] megesküdtek 
arra, hogy tartézkodnak feleségüktôl, 
azoknak négy h6nap ἃ hatäridejük! 
Âm ha [e hatärid6 eltelte elôtt] vissza- 
térnek,"* Allah Sokat Megbocsäté, 
Felettébb Irgalmas. 


Ha [a férjek] elhatäroztäk a välést, 7 
Allah Mindent Hallé, Mindent Tud6. 


A νάϊάς alatt lév6 n6knek hâromhavi 
tisztulast kell kivärniuk! Nem megen- 
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126 Megszakitjäk az esküjüket, azaz üjra hâzaséletet élnek feleségeikkel ἃ négy hônap letelte elôtt 
127 A négy hônap utän, ha a [ἔτ] mégsem tér vissza a feleségéhez, a birénak kôteleznie kell 6ket (a férfiakat) 


a välasra. 
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229. 


gedett szämukra, hogy eltitkoljäk azt, 
amit Allah a méhükbe teremtett, 
amennyiben hisznek Allahban és az 
Utolsé Napban. Férjeik a leginkäbb 
jogosultak a visszafogadäsukra ez alatt 
alatt}, ha jôt akarnak 
tenni. AZ asszonyokat ugyanaz illeti 


[a vârakozäsi idô 


meg [férjük részér6l], mint amivel 6k 
tartoznak [férjüknek] ill6 médon.”* 
Âm a férfiak a n6knél egy fokkal fel- 
jebb vannak.” Allah Legy6zhetetlen, 
Bôlcs. 


A väläs kétszer [visszavonhaté].° 
Ekkor vagy méltänyosan meg kell tar- 
tani [a feleséget], vagy jétékonyan el 
kell bocsätani. [A väläs esetén] nem 
megengedett a férfiaknak, hogy elve- 
gyenek valamit abbél, amit [jegyajän- 
dékként] adtak nekik (a feleségüknek), 
kivéve ha mindketten (a férj és a fele- 
ség) félnek attôl hogy [egymäs iränt] 
nem tartjàk be Allah szabälyait. És ha 
ti [képviselôk, illetve birôk] is féltek, 
hogy nem tartjäk be mindketten Allah 
szabälyait, akkor nem kôvet el egyikük 
sem bünt, ha az asszony valamivel 
megvältja magät. Ezek Allah szabälyai, 


LS = Sets à τ 
ΓΕ ΤΥ 


SE SLA -ὐᾷ SE 
RS dE sk gs ἡ 
és AE Li 
STE LV Li 
εὐξ Was Luis 
Mie be ον 


LÉ το ESS 
é LAN à ΠΕΡ 


rues 


128 Mindkét fél egymäs iränti kôtelezettségeinek a gyakorlasäré 
129 A gondoskodäs, az oltalom, és a biolôgiai külônbség miatt. 


van 820. 


130 ΑΖ iszlämban a hâzaspär szämära hâromszor lehetséges a νάϊάϑ (megoldäsként, végszükség esetén). 
Az els két νάϊάϑ még visszavonhaté, vagyis utâna üjra ôsszehâzasodhatnak, de a harmadik välâs utän 
mâr nem. Kivéve ha ἃ n6 férjhez megy egy mâsik férfihoz, majd elvälik tôle. Ezutän az a n6 és az elsô 


férje ismét ôsszehäzasodhatnak. 
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230. 


231. 


igy hât ne szegjétek meg azokat! Akik 
âthägjäk Allah eléiräsait, azok bizony 
a vétkesek. 


Âm ha [ἃ férj harmadszorra is] elvälik 
feleségétôl, akkor az asszony nem meg- 
engedett szämära, amig feleségül nem 
megy valaki mâshoz. Majd, ha [a kôvet- 
kez6 férj] elvälik tôle, akkor 6k ketten 
[az el6z6 férj és a n6] nem kôvetnek el 
bünt, ha visszatérnek egymäshoz, ha 
ügy vélik, hogy betartjäk Allah szabä- 
lyait. Allah nyilvänvalôvä teszi ezeket 


az el6iräsokat egy népnek, akik tudnak. 


Amikor elvältatok az asszonyoktél, és 
6k a vârakozäsi idejük végéhez értek 
(hâärom menstruäciés ciklus), akkor 
vagy tartsätok meg 6ket megfelel6en, 
vagy bocsässätok el 6ket 116 médon. 
Ne tartsätok vissza 6ket, hogy ârtsatok 
nekik, és [ezältal Allah szabälyait] 
âthägjätok! Aki ezt megteszi, az ônmaga 
ellen vét. Ne tegyétek Allah el6iräsait 
guny ἰάγργάνά [azzal, hogy nem tartjà- 
tok be azokat]! Emlékezzetek meg Allah 
iréntatok nyüjtott kegyérél és az fräs- 
rôl, valamint a Bôlcsességrôl (Szunnä- 
rôl), amit leküldôtt nektek, hogy ältala 
[Allah] όνα intsen benneteket! 
Legyetek istenfélôk, és tudjätok meg, 
hogy Allah Mindent Tud6! 
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232. [ΤΊ birék,] mikor elvälasztottätok 


233. 


az asszonyokat, és az 6 värakozäsi ide- 
jük letelt, akkor ne akadälyozzätok 
meg 6ket abban, hogy ismét meghäza- 
sodhassanak [koräbbi] férjeikkel, ha 6k 
egymäs kôzôtt 116 médon megegyeztek. 
Ez [az el6iräs] όνα intés kôzületek 
annak, aki hisz Allahban és az Utolsé 
Napban. ΕΖ [az elôiräs szerinti cselek- 
vés] jobb és tisztäbb szämotokra. 
Allah tudja [mi jé nektek], ti azonban 
nem tudjätok. 


A szül6anyäknak®" két teljes évig kell 
szoptatniuk gyermekeiket! Ez azokra 
vonatkozik, akik teljessé akarjäk tenni 
a szoptatäst. És a gyerek apjänak kôte- 
lessége [a szoptaté anyät] megfelel6 
médon eltartania, és 6ltôzékkel ellät- 
nia. Senkitél sem värattatik el t6bb, 
mint amennyit elbir. Nem szabad kärt 
okozni az anyänak gyermeke ältal, 

és az apänak sem gyermeke révén. 

És az apa ôrôkôsének ugyanez ἃ kôte- 
lessége [a szoptaté anya iränt]. Âm ha 
a kettejük kôzôtti? megegyezés és ta- 
näcskozäs alapjän a gyermeket [a két 
έν véget érte elôtt] el akarjäk välasztani 
[a szoptatästél], akkor nem kôvetnek el 
bünt. Ha pedig a gyermekeket [szopta- 
t6 dajkäval] akarjätok szoptatni, akkor 
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131 Valamint az elvält szüléanyäknak. 
132 À két szül6 kôzÔti. 
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234. 


235. 


sem kôvettek el bünt, amennyiben 
odaadjätok azt [a fizetséget], amelyben 
116 médon megällapodtatok. És féljé- 
tek Allahot és tudjâtok meg, hogy 
Allah Mindent Läté bârmit is tesztek. 


Akik meghalnak kôzületek, és felesége- 
Κεῖ hagynak hâtra, [azoknak ἃ feleségek- 
nek] vârniuk kell négy hénapot és tiz 
napot. Majd ha letelt ἃ vâärakozäsi ide- 
jük, akkor [ti, az asszonyok képviseléi] 
nem kôvettek el bünt azzal, [ha elnézi- 
tek nekik azt] amit ill6 médon tesznek: 
[egy üjabb häzassäg érdekében]. Allah 


tudomässal bir mindenrôl, amit tesztek. 


Nem kôvettek el bünt azzal, ha [a νάτα- 
kozäsi idejük alatt]#+ céloztok az asszo- 
nyok feleségül kérésére, vagy ha [szän- 
dékotokat] elrejtitek magatokban. 
Allah tudja, hogy ti emlékezni fogtok 
räjuk, de ne 4llapodjatok meg velük 
titkon, csak ha ill6 médon beszéltek'5 
velük! Ne kôssetek meg hâzassägi szer- 
zôdést, amig az elôirt värakozäsi id6 
véget nem ér! Tudjätok meg, hogy 
Allah tudja azt, ami a kebletekben van! 
Ovakodjatok hât Tôle, és tudjätok meg, 
hogy Allah Sokat Megbocsäté, Béketürô! 
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133 PI. ἃ szépitkezés, a csinos ôltôzet és parfüm hasznälata ügy, ahogy azt az iszläm οἰόίιδ. 
134 ΑΖ olyan nôkre vonatkozik, akik mâr nem lehetnek üjbôl a férjeik feleségei. Vagy mert ôzvegy lett, vagy, 


mert az egymäs utâni harmadik välâs vârakozäsi ideje letelt. 


135 Ha indirekt médon céloz arra, hogy pl. tetszik neki. 
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236. Nem kôvettek el bünt, ha elvältok 


237. 


238. 


az asszonyokt6l, mielôtt még érintené- 
tek 6ket, 5% vagy hozomänyt éllapitanä- 
tok meg nekik. És léssätok el 6ket 
[javakkal], 116 médon - a jél él6 ἃ ké- 
pessége szerint, és a szükôIkôd6 is 

a képessége szerint! Kôtelesség [ez] 

a jétevék szämära. 


Ha azonban elvältok t6lük, mielôtt 
még érintettétek volna 6ket, de a hozo- 
mänyt mâr megällapitottätok részükre, 
akkor annak a fele [jâr az asszonyok- 
nak], amit megällapitottatok, kivéve, 
ha lemondanak réla, vagy ha az mond 
le réla, akinek a kezében van a häzas- 
βάρ megkôtése (a feleség képviselôje). 
Ha lemondanätok [a részetekrél], 

az kôzelebb ällna az istenfélelemhez." 
Ne feledkezzetek meg az egymäs iränti 
kegyességrél! Allah bizony Mindent 
Lät6, bârmit is tesztek. 


Tartsätok be az imäkat,# és [külônôsen] 
a kôzéps6 imät.# Alâzatosan älljatok 
Allah elôtt [az ima kôzben|]! 
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136 Nemi életet élnétek velük. 
137 Az äll kôzelebb az istenfélelemhez, aki lemond a sajât részérôl. 
138 À napi Οἱ imät. 

139 A délutäni imät. 
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239. 


240. 


ren 


24 


242. 


243. 


Âm ha féltek,'# akkor gyalog, vagy 
hâtasällaton [imädkozzatok]! 

Ha pedig biztonsägban vagytok, 
akkor emlékezzetek meg Allahrél ἔργ, 
ahogy Ὁ tanitott benneteket arra, 
amit nem tudtatok. 


Akik meghalnak kôzületek, 

és feleségeket hagynak hâtra, 

[azok hagyjanak] egy végrendeletet 
amelyben egy évig gondoskodnak 

a feleségeikrél, [hogy azoknak megél- 
hetése legyen] otthonaik elhagyäsa 
nélkül! Âm ha elkôltôznek, akkor ti 
nem kôvettek el bünt azzal, amit 6k 
116 médon tesznek. Allah 
Legy6zhetetlen, Bôlcs. 


. Az elvält asszonyoknak méltänyos el- 


lâtäs [jâr]. Kôtelesség [62] az istenfélôk 
szämära. 


Allah ekképpen teszi nyilvänvalévä 
nektek az Ô eléirésait. Talän hasznäl- 
jâtok az eszeteket. 


Nem lâttad-e azokat, akik a halältél 
valé félelmükben ezrével hagytäk el 

a lakhelyeiket? Majd Allah azt mondta 
nekik: ,Haljatok meg!” Azutän életre 
keltette 6ket. Allah bizony kegyes az 
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140 Hadiällapot sorän. 
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emberekkel, azonban az emberek t6bb- 
sége nem ad hälät.# 


244. Harcoljatok Allah Ütjän, és tudjätok 
meg, hogy Allah Mindent Hall6, 
Mindent Tud6. 


Ki az, ki szép kôlcsônt ad Allahnak.'# 
hogy Ô [a tülvilägon] sokszorosan 


245. 


megtôbbszôrüzze azt neki? Allah 
szüken és bôven mér [az ellätäsbôl], 
és Hozzä fogtok majdan visszatérni. 


246. Nem lâttad-e Izrael fiainak el6kelôit 
Mézes ideje utän, midôn azt mondtäk 
egyik profétäjuknak: ,Jelôlj ki nekünk 
egy kirälyt, hogy [vezetésével] harcol- 
junk Allah Ütjän!” [A préfétäjuk] azt 
mondta: ,Vajon elképzelhet6, hogy 
nem harcoltok, ha el6irattatik szämo- 
tokra a harc?” Azt mondtäk: ,Miért ne 
harcolnänk Allah άπ, hiszen elüzet- 
tünk lakhelyeinkrôl és gyermekeink- 
t612” Majd amikor elôiratott szämukra 
a harc, akkor kevés kivétellel mind 
elfordultak. Âm Allah Mindent Tudé 
a vétkesek felél. 
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141 À Korän-magyaräzatok szerint ezek az emberek egy néphez tartoztak, akik vagy egy jrväny elôl me- 
nekültek, vagy attôl, hogy Isten ütjän harcoljanak. Mivel ki akartak térni elrendelt sorsuk elôl, Allah azzal 


süjtotta 6ket, amely elôl menekültek. 
142 Tiszta szandékkal adakozik Allah ütjan. 
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247. 


248. 


249. 


A prôfétäjuk azt mondta nekik: 
»Bizony Allah jelôlte ki nektek Tälütot 
(Sault), kirälyotokkä.” Azt mondtäk: 
»Miképpen lehetne neki kirälyi hatalma 
felettünk? Hiszen mi jogosultabbak 
vagyunk nâla a kirälyi hatalomra, 

és szämära nem is adatott bôséges 
vagyon.” Azt mondta [a profétäjuk]: 
»Allah bizony kivälasztotta 6t mind- 
annyitok elôtt, és ellätta kiemelkedô 
tudässal és testalkattal” Allah annak 
adja a kirälyi hatalmat, akinek akarja. 
Allah Bôvelked6, Mindent Tudé. 


A prôfétäjuk azt mondta: ,Kirälyi 
hatalmänak jele az, hogy hozzätok jôn 
a Tâbuüt (Frigyläda), melyet az angyalok 
hoznak, és benne az Uratoktél valé 
nyugalom van, és egy rész abbél, amit 
Mézes és Âron csalädja hagyott hâtra.# 
Bizony, jel van ebben szämotokra, 

ha hivôk vagytok.” 


Miutän Τάϊύϊ (Saul) kivonult a seregek- 
kel, azt mondta: , Allah bizony prébära 
tesz benneteket egy foly6val. Aki iszik 
beléle, az nem tartozik hozzäm, kivéve 
azt, aki a kezével [csupän] egy marok- 
nyit kortyol beléle, aki pedig nem iszik 
belôéle, az hozzäm tartozik.” Ezutän 
kevés kivétellel mind ittak belôle. 
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143 Hätramaradt Mézestél a botja, és lapok az frâsbél. 
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250. 


251. 


252. 


Miutän [Saul] és akik vele együtt hivék 
voltak âtkeltek [a folyén], azt mondtäk: 
,Nincs ma erônk Dzsäluüt (Géliât) és 
seregei ellen!” Azok pedig, akik tudjäk, 
hogy [az ftélet napjän] talélkozni fog- 
nak Allahhal, azt mondtäk: ,Häny kis 
csapat gy6zôtt mâr le nagy csapatot 
Allah engedelmével!” 
Allah a türelmesekkel van! 


Mikor felälltak Dzsälüttal (Géliâttal) 
és seregeivel szemben, azt mondtäk: 
,Urunk! Ârassz rânk âlhatatossägot, 
szilärditsd meg läbainkat, és segits 
minket gy6zelemre a hitetlen néppel 
szemben!” 


Îgy gy6zték le 6ket Allah engedelmé- 
vel, és Däud (Dävid) megôlte Dzsälütot 
(Géliâtot). Allah megadta neki az ural- 
mat és a bélesességet, és megtanitotta 
ôt arra, amire [Ὁ] akarta. Ha Allah 
nem tartanä vissza az embereket, egyi- 
küket mäsikuk ältal,#* akkor bizony 
mär romläsba dôlt volna a f6ld. Allah 
azonban kegyes a teremtmények iränt. 


Ezek Allah szavai, melyeket 

az igazsäggal recitälunk el neked 
[oh, Mohammed ἐξ]. Te bizony 

a Küldôttek kôzé tartozol. 
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144 Allah véd egyes embereket πηάϑοκ ältal, vagy féken tartja az igazsägtalanokat, ἃ hitetleneket a hivék ältal. 
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253. 


254. 


255. 


Ezek ἃ küldôttek, némelyiküket elôny- 
ben részesitettünk mäsokkal szemben. 
Vannak kôzôttük, akikhez Allah be- 
szélt. Néhänyukat t6bb fokkal maga- 
sabbra emelt. Jézusnak, Mâria fiânak 
nyilvänvalé bizonyitékokat adtunk és 
megerôsitettük 6t a Szent Lélekkel 
(Gäbriellel #4). Ha Allah ügy akarta 
volna, nem harcoltak volna [egymäs 
ellen] azok, akik utänuk (a profétäk 
utän) éltek - miutän eljôttek hozzäjuk 
a nyilvänvalé bizonyitékok. 

De 6k ôsszekülônbôztek, igy néhänyuk 
hiv6 lett, és néhänyuk hitetlen. 

Ha Allah akarta volna, nem harcoltak 
volna egymässal, Allah azonban 

azt tesz, amit akar. 


Oh; ti, akik hivék lettetek! Kôltsetek 
abb6l, amivel elléttunk titeket, még 
mielôtt eljônne az a nap, amikor nincs 
sem adäsvétel, sem barätsäg, sem pedig 
kôzbenjäräs. Bizony, a hitetlenek 

a bünôsôk. 


Allah - nincs ms isten csak Ô - az Él6, 
a Fenntarté. Nem vesz erôt rajta sem 
szendergés, sem alväs. Ové mindaz, ami 
az egekben, és ami a f6ldôn van. Vajon 
ki az, aki az engedélye nélkül kôzben- 
järhatna Näla (a Feltimadäs Napjän)? 
Tudja azt, ami elôttük van (a jôvôt), 

és azt, ami môgôttük van (a multat). 
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[Ôk azonban] nem fognak fel semmit 
az ὦ tudäséb6l, csak azt, amit Ô akar. 
A Széke ätfogja az egeket és a füldet. 
A megôrzésük nem terheli meg Οἱ. 

Ô a Mindenek Feletti, a Hatalmas. 


256. Nincs kényszer a Valläsban!'# 
Valéban nyilvänvalôvä vält, hogy mi 
a j6 üt, és mi ἃ rossz. Ezért aki megta- 
gadja a Taagütot##f és hisz Allahban, 
az bizony szilärd fogédzkodét# 
ragadott meg, amely nem szakad el. 
Allah Mindent Hallé, Mindent Tudé. 


257. Allah szôvetségese azoknak, akik hivôk 
lettek, kivezeti 6ket a sôtétségb6l'# 

a vilégossägra. Âm akik hitetlenek 
[maradtak], azoknak a szôvetségese 

a Taagüt, kiviszi 6ket a vilägossägbél 

a sôtétségbe. Ok a Tüz lakôi, ürôkké 
benne maradnak [majd]. 


258. Vajon nem lättad-e azt [az uralkodôt], 
aki vitézott Âbrahämmal az Urät illeté- 
en, [tagadvän, hogy] Allah adta a hatal- 
mat neki?# Âbrahäm akkor azt mond- 
ta: , Az én Uram az, aki életre kelt, 

és a halälba küld.” 
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145 Nem kényszerittetik senki az iszlâm valläsra. 


146 Mindaz, ami eltérit Allah imâdatätôl, legyen az ember, vagy dzsinn, vagy ms. 


147 Az igaz egyistenhitet, vagyis az iszlämot. 
148 À tudatlansäg, az istentärsitâs, és a Ὀύη sôtétsége. 


149 Vitéba szällt Abrahämmal #3, mert azt hitte, hogy a hatalma felér Istenével. 
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259. 


260. 


Az [uralkodé] azt mondta: ,Én keltek 
életre, és én küldôk halälba!” Âbrahäm 
pedig azt mondta: , Allah a Napot ke- 
letrél hozza, hozzad azt te nyugatrél.” 
Erre a hitetlen megrôkônyôdôtt. Allah 
nem vezérli a bünôs népet. 


Vagy [nem lättad-e azt], aki elhaladt 
egy väros mellett, amely romokban 
hevert, és azt mondta: ,Hogyan éleszt- 
hetné fel ezt Allah, miutän kihalt?” 
Allah pedig halälba küldte ôt 5Ζάζ 
esztendôre, azutän feltämasztotta ôt, 
és azt kérdezte [tôle]: ,Mennyi idôt 
toltôttél [itt]?” Azt felelte: ,Egy napot, 
vagy még annyit sem.” [Allah] azt 
mondta: ,Nem! Szäz esztendôt idôztél 
lit] 
ellenére] nem romlottak meg. Nézz 


Nézz ételedre és italodra, [ennek 


a szamaradra! Hogy int6 jellé tegyünk 
téged az emberek szämära, nézz 

[a szamär] csontjaira, hogyan ällitjuk 
αὶ ôssze, és aztän felruhäzzuk huüssal!” 
Miutän [mindez] megvilägosodott 
elôtte, azt mondta: ,Tudom, hogy 
Allah mindenre Képes!" 


[Emlékezzetek arra], amikor ÂAbrahäm 
αὶ mondta: ,Uram! Mutasd meg ne- 
kem, hogyan kelted életre a halotta- 
kat!” [Allah pedig] azt kérdezte: ,Talän 
nem hiszel?” Mondta: , De igen, csak 
azért, hogy megnyugodjon a szivem!” 
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262. 


263. 


264. 


[Allah] azt mondta: ,Végy hât négy 
madarat, és szoritsd 6ket magadhoz 

[5 vägd 6ket darabokra]! Majd helyezz 
belélük minden hegyre egy-egy részt, 
aztän hivd azokat, (s 6k) sietni fognak 
hozzäd. Tudd meg, hogy Allah 
Legy6zhetetlen, Bôlcs. 


. Akik vagyonukat Allah Ütjän kültik el, 


azok hasonlatosak a maghoz, amely hét 
kaläszt hozott, minden egyes kaläszban 
5Ζά2 mag van. Allah megsokszorozza 
[az adakozäs jutalmät] annak, akinek 
akarja. Allah Bôvelked6, Mindent Tudé. 


Akik vagyonukat Allah Ütjän kôltik el 
- és aztän részükr6l nem kôveti adako- 
zäsukat sem [annak] felhänytorgatäsa, 
sem [a megajändékozott ember] sérte- 
getése -- azok jutalma az Uruknäl van, 
nem kell félniük, és nem fognak 
szomorkodni. 


AZ ill beszéd és megbocsätäs jobb 

az olyan adomänynäl, amelyet sértege- 
tés kôvet. Allah Onmagäban Létez6 
(nem szorul a teremtményeire), 
Béketür6. 


Oh ti, akik hivék lettetek! Ne tegyétek 
semmivé az adomänyaitokat — a fel- 
hänytorgatässal és ἃ sértegetéssel -, 
mint az, aki az emberek elôtt képmuta- 
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265. 


täsbél adakozik, és nem hisz Allahban 
és az Utolsé Napban. Hasonlatos 6 

a sziklähoz, amelyet termfôld fed, 
majd zuhogé es6 éri azt, és [az es6] 
csupaszon hagyja hâtra. [A képmutatk] 
nem tudnak tenni semmit, 

[hogy megtartsäk] amit szereztek. 
Allah nem vezérli a hitetlen népet. 


Akik vagyonukbél Allah tetszését ke- 
resve, és magukat [a hitben] megerésit- 
ve adakoznak, hasonlatosak egy dom- 
bon lév6 kerthez, melyet zuhogé es6 
ér, 5 igy kétszeres termést hoz. 

Âm ha zuhog6 es6 nem éri, [elég neki] 
a szemerkél6 is. Allah Mindent Läté, 
bârmit is tesztek. 


266. Vajon szeretné-e kôzületek valaki, ha 


267. 


pälmäkbél és sz616kb6l lenne kertje, 
mely alatt folyék folynak, és melyben 
mindenféle gyümôlcs volna, [äm] utoléri 
Ôt az ôregsés, és az utédai [még] gyen- 
gék, s ekkor [a kertet] tüzzel teli vihar 
süjtja, és az leég? Allah igy mutatja meg 
nektek a jeleket, talän elgondolkodtok. 


Oh ti, akik hivôk lettetek! Adakozzatok 
annak a javäbél, amit megszereztetek, 
és amit sarjasztottunk nektek a füld- 
bél. Ne keressétek ki abbél a rosszat, 
hogy abbél adakozzatok, mikôzben ti 
sem fogadnätok el azt, csak ügy, ha 


- 86 - 


LT Ἂν 


Hess os Bb PE 
Peas τῇ EN 


ds) db ra js 
εἷς As Gi at σες 
East fois Li 

B ues Des 413 JS 


ETS ἀμλά! À 
LANGE Les À ES LÉ 
δ) AN GS οὐ Ÿ 
LALE AE 103 05 Si 
Li ar € LÉ SE a 52] 


re sd AS es à 


“σι 
SEA es ef G οιοῦ 
.». es 


268. 


269. 


270. 


271. 


behunyjätok a szemeteket! Tudjätok 
meg, hogy Allah Onmagäban Létez6, 
Dicsôitett. 


A sätän szegénységgel fenyeget titeket 
[amikor adakoztok|], és az erkôlcstelen- 
ségre utasit benneteket. Âm Allah 

a Tôle szärmazé megbocsätäst igéri 
nektek és kegyességet. Allah 
Bôvelked6, Mindent Tudé. 


Ὁ annak adja a bôlcsességet, akinek 
akarja. Akinek a bülcsesség megadatik, 
annak bizony sok j6 adatott. Âm csak- 
is az ésszel birôk veszik ezt intésnek. 


Ha bérmit adakoztok, vagy bârmi foga- 
dalmat tesztek, arr6l Allah bizony tud. 

[A tülvilägon] nem lesznek a vétkesek- 

nek tâmogatéik. 


Ha nyilvänosan adakoztok, 

az lis] dicséretes dolog. Âm ha rejtve 
teszitek, és a szegényeknek adjätok azt, 
az még jobb nektek. Ez jéväteszi a 
rossz tetteitek egy részét. Allah tudo- 
mässal bir mindenr6l, amit tesztek. 
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272. 


273. 


274. 


275. 


Nem a te kôtelességed [oh, Mohammed 
#] az [emberek] vezérlése,'° 4m Allah 
azt vezérel, [az Igaz Ütra] akit akar. Ha 
valamit javaitokbél adakoztok (Allah 
ütjän), az a ti hasznotokra välik. Csak 
Allah arca utän vâgyédvän [szabad] 
adakoznotok.5' Amit a javaitokbél ada- 
koztok, az [az ftélet Napjän] visszafizet- 
tetik nektek, és nem szenvedtek igaz- 
sägtalansägot. 


[Az adomänyotok külônôsképpen] 
azoknak a szegényeknek []ά1], akik 
akadälyoztatnak Allah Ütjän, és nem 
tudnak ütra kelni a f6ldôn. A tudatlan 
ember - ônmegtartéztatäsuk miatt — 
gazdagnak gondolja 6ket.5? Âm megis- 
mered 6ket arrél, hogy nem kérnek az 
emberektél tolakodé médon. Allah 
bizony Mindent Tudé, afel6l, amit 

a javaitokbé6l adakoztok. 


Akik éjjel és nappal, titkon és nyiltan 
adakoznak a javaikb6l, azok jutalma az 
Uruknäl van, és nem kell féiniük, és 
nem is fognak szomorkodni. 


Akik a kamatot elveszik,'* azok ügy 
tâmadnak fel [majdan], mint az, akit 


ALLAN 


CLIN ps db ci 
PRISE 
AN) LE US ΝῊ 
ὅθ κοτε" λλκ5 


θῖν μὲ κή 


des latine Es AD 
NN GES SALES à 
fais - ΟΞ 
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- 


“Ὁ. } ΤΕ: PE 


150 Nem a te feladatod, hogy az lgaz Üton jérjanak, hanem a te feladatod az, hogy intsd 6ket. 
151 Minden cselekedetünkért Allahtél värjuk a jutalmat, nem a teremtményektôl. 

152 Amiatt, hogy nem kéregetnek. 

153 Mindazokra vonatkozik, akik ἃ kamatban részt vesznek. 
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276. 


277. 


278. 


megszällt az ôrdôg.* ΕΖ [1652 ἃ bünte- 
tésük] azért, mert azt mondtäk: , Az 
adäsvétel ugyanolyan, mint a kamat.” 
Âm Allah megengedte az adäsvételt, 
de mesgtiltotta a kamatot. Aki 6va in- 
tést kap Urät6l, és emiatt ezt abbahagy- 
ja, az megtarthatja azt, amit koräbban 
szerzett. À rôla tôrtén6 végs6 düntés 
Allahra tartozik. Âm akik [a tilalom 
utän] visszatérnek [a kamat hasznäla- 
tâähoz], azok ἃ Tüz lakôi lesznek, és 
ôrôkké benne maradnak. 


Allah semmivé teszi a kamatot, 4m 
gyarapitja az adakozäst. Allah nem 
szeret egyetlen megätalkodottan hälât- 
lan bünôst sem. 


Bizony, akik hivôk lettek, és jämbor 
tetteket cselekedtek, és j6l végezték 

az imät és kiadtäk a zakät, azok fizetsége 
az Uruknäl van. Nem kell félniük, 

és nem fognak szomorkodni. 


Oh ti, akik hivék lettetek! Legyetek 
istenfélôk, és hagyjätok el a fennma- 
radt kamatot, amennyiben hivôk vagy- 
tok! 


θῶ τς ὦ fe as εὐ ςορ 
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GE #5 Le ep με, τ 
25 à 825 Gi 6 
Las δϑ Leiden 5.2 
& LAS 


215 οὔ δι Koh à ds <<. 
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154 Zavarodottan, mintha részegek lennének. 
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279. 


280. 


281. 


282. 


Ha nem teszitek, akkor tudjätok meg, 
hogy häborüba szälltok Allah és 

a Küldôtte ellen. Âm ha megbänäst 
tanuüsitotok (lemondtok ἃ kamatrél), 
akkor megillet benneteket a t6kétek, 
nem kôvettek el jogtalansägot és titeket 
sem ἐγ jogtalansäg. 


Ha szorult helyzetü [az adésotok],' 
akkor adjatok haladékot [neki], amig 
jémédba nem kerül. Âm, még jobb 
nektek, ha elengeditek [a tartozäst]. 
Bärcsak tudnätok!5 


Ovakodjatok egy naptél, amelyen 
visszatértek Allahhoz! Kifizettetik 
(akkor) minden léleknek az, amire 
szert tett [az evilâgon], és nem szen- 
vednek majd jogtalansägot. 


Oh ti, akik hivék lettetek! Amikor 
meghatärozott [Δότε kôlcsônt vesztek 
fel, akkor irjâtok azt le! frja le [a szerz6- 
dést] kôzôttetek egy irnok igazsägosan. 
Egyetlen irnok sem vonakodhat attél, 
hogy leirja azt, mivel Allah megtanitot- 
ta neki [az irä$t]. frjon hât (az irnok) 

és diktäljon az, kit az ad6ssäg terhel. 
[Az adés] félje Allahot, az 6 Urät, 

és ne csôkkentsen belôle semmit! 
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155 Akinek a tékéteket adtätok. 
156 Bärcsak tudnätok, hogy Allah milyen jutalmat adna annak, aki segit testvérén a szorult helyzetben, mert 


akkor ezt tennétek. 
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Âm, ha az ads, akit az αἀόβϑβάρ terhel 
félkegyelmü, vagy gyenge, vagy nem 
képes diktälni, akkor a képviselôje 
diktäljon igazsäggal. Tanüskodäsra két 
[erényes] tanüt hivjatok a férfiak kôzül! 
Âm ha nincs két férfi, akkor egy férfit 
és két asszonyt azok kôzül, akiket elfo- 
gadtok, mint tanük. Ha [a két n6 kôzül] 
az egyik tévedne (felejtene), akkor 

a mäsik emlékeztesse ôt [a valésägral]. 
A tanük pedig ne tagadjäk meg, ha 
[tanüsägtételre] szolitjäk fel 6ket. 

Ne unjätok a [tartozäs ôsszegét] leirni, 
akär kevés, akär sok, a megbeszélt ha- 
târidôvel. ΕΖ igazsägosabb Allah elôtt, 
er6sebb bizonyiték a tanüskodäskor és 
alkalmasabb arra, hogy ne kételkedje- 
tek. Ha azonban adäsvételrél van sz6, 
melyet éppen akkor folytattok, akkor 
nem kôvettek el bünt, ha nem irjätok le 
[421]. Âm hivjatok tanükat, amikor 
üzletet kôttôk! Nem szenvedhet bäntal- 
mat sem frnok, sem tan! Âm ha meg- 
teszitek (bâäntalmazzätok 6ket), az vétek 
szämotokra. Legyetek istenfélôk, akkor 
Allah megtanit benneteket [minden 
hasznos dologra].® Allah Mindent 
Tudé ἃ dolgok fel6l. 
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157 Azistenfélelem ἃ tudâs megszerzésének egyik fontos tényezüje. 


283. 


284. 


285. 


286. 


Ha üton vagytok, és nem talältok irno- 
kot, akkor kézbe adott zälogot [adjatok]. 
Âm ha megbiztok egymäsban, akkor 
az, akiben megbiztak, teljesitse a belé 
vetett bizalmat és félje Allahot, az 6 
Urät! Ne titkoljätok el a tanüusägtételt! 
Aki azt eltitkolja, annak vétkes a szive. 
Allah Mindent Tud6, bârmit is tesztek. 


Allahé az, ami az egekben és a f6ldôn 
van! Akär kimutatjätok azt, ami a lelke- 
tekben van, akär elrejtitek, Allah szämon 
fog kérni érte benneteket. Megbocsät 
majd annak, akinek akar, és megbünte- 
ti azt, akit akar. Allah mindenre Képes. 


A Küldôtt hisz abban, ami leküldetett 
hozzä az Urätél, és a hivôk is [hisznek 
abban]. Mindegyikük hisz Allahban, 
az angyalaiban, az fräsaiban, a küldôt- 
teiben. Nem teszünk külônbséget az 

ὁ küldôttei kôzôtt! A (hivék) azt mond- 
tâk: ,Hallottuk és engedelmeskedünk! 
[Kônyôrgünk] a megbocsätäsodért, oh 
Urunk, és Hozzäd lesz ἃ visszatérés!” 


Allah nem terhel meg egyetlen lelket 
sem [sülyosabb teherrel], mint aminek 
elviselésére az képes. Megjutalmaztatik 
azért, ami [jôt] szerzett, és megbüntette- 
tik azért, ami [rosszat] szerzett. Urunk! 
Ne büntess meg minket, ha elfeledkez- 
tünk vagy tévedtünk! 
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Urunk! Ne vitess velünk olyan [sülyos] 
terhet, mint amilyet vitettél azokkal, 
akik el6ttünk éltek! Urunk! Ne terhelj 
meg bennünket azzal, amire nem va- 
gyunk képesek! Légy elnéz6 iräntunk, 
bocsäss meg és kegyelmezz nekünk! 
Te vagy a pârtfogénk, segits minket 
gyôzelemre a hitetlen néppel szemben! 
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Imrân nemzetsége Eh... 


Al-Imrän cimü medinai fejezet À ot ee se Ds 
Bekezdéseinek szäma: 200 Ye. Let 9 
Allah, a felettébb Kônyôriületes » ET, à 


és Irgalmas nevével. 


Alif-4m-mim. el il 
Allah, nincs mâs isten csak Ô,? az ΕἸό,; Dé mr] a ee NI 4 { Υ à 
a Gondoskodé!*+ 

[Üjra és üjra] leküldte neked az frâst (Gris: Lai EL SES ae JS 
(a Koränt) az igazsäggal, megerésitve ΕΝ 219 τᾶν 2: 5315 34 I LES 


azt, ami elôtte volt. Leküldte a Térât 
és az Evangéliumot 


koräbban, üutmutatäsként az emberek LÉ À 6:5 oi SA dE «- 
szämära. ἘΞ leküldte a Ἐπτηκάηι." Bizony, ἊΣ | «τῇς Î 5 2 En À] 
akik nem hisznek Allah jeleiben, azok- ἣν clés ὁ re SE al 2 DA d Me 


nak szigoruü kinzäs jâr. Allah bizony 


Legy6zhetetlen, Megtorl6.S 


À Korän egyszerü betükbôl äll, példäul alif, lâm és mim. Ugyanakkor ennek az äjänak és az ehhez hason- 
16knak (melyek kKülônällé arab betükbôl ällnak, egyes szürâk elején) a magyaräzatät legjobb Allahra bizni, 
tudvän azt, hogy Allah ezeket bülcsességébél fakadéan bocsätotta le. 

Az a kifejezés, hogy là ilha illä-Llah” magyarul sz6 szerint annyit tesz, hogy nincs mâs isten kivéve Alla- 
hot. Azonban a vallsi jelentése: nincs mâs jogosan imädhat isten kivéve Allah; mivel egyedül Ô az, aki 
teremt, aki életet ad, aki életet vesz el, és aki ellât minden élélényt. Rajta kivül mâs erre nem képes. 

ΑΖ Élé: Isten egyik neve, amely azt jelenti, hogy Ô mindenek elôtt létezé, és ὁ az ôrôkkévalé. Ové a teljes 
és tôkéletes élet. 

A Gondoskodé: Ü az Ünmagäban létez6, aki nem szorul a teremtmények segitségére, de az ôsszes teremt- 
ménynek folyamatosan szüksége van Istenre. Ô hozza létre minden teremtményét, fenntartia, gondoskodik 
rôluk. ὁ iränyitja és rendezi a teremtményeinek ügyeit. 

À Furkän 8Ζό jelentése: ἃ Külônbségtev6, amely ältal egyértelmüen meg lehet külônbôztetni az igazsägot a 
hamissägtôl. ΕΖ a Korn egyik neve is. 

Megtorl: szigorian megbünteti azokat, akik ellenszegülnek az ὦ parancsainak. 
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5. 


Bizony Allah elôtt semmi sincs rejtve, 
sem a fôldôn, sem az égben. 


Ô az, aki megformäl benneteket az 
anyaméhben ügy, ahogyan ὦ akarja. 
Nincs més isten csak Ο, a Legy6zhetet- 
len, a Bôlcs! 


Ô az, aki leküldte neked az frâst 

(a Koränt), melybôl egyes bekezdések 
nyilvänvaléak -- ezek az fräs alapjai -, 
mäsoknak pedig t6bb jelentése van / 
Ezért azok, akiknek szivében tévelygés 
lakozik, azt kôvetik [a Koränbél], ami- 
nek (δ jelentése van, tôrekedve a vi- 
szälyszitäsra, és arra, hogy a [a sajât 
vélekedésük szerint] magyaräzzäk azt. 
Âm ezek értelmezését senki sem tudja, 
kivéve Allah. A biztos tudäsüak azon- 
ban azt mondjäk: ,Hiszünk benne, 
mindez a mi Urunktél ered.” - 4m csu- 
pän azok, akik élnek az eszükkel, hall- 
gatnak az 6va int6 sz6ra. 


Urunk! Ne vidd tévelygésbe szivünket 
azutän, hogy vezéreltél bennünket! És 
ajändékozz meg minket a Te irgalmad- 
dal! Bizony Te vagy a felettébb 
Adakozé! 


&, SES a JA SA τὰ 
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A nyilvänvalé részek a Koränbôl tisztäk, vilâgosak és félreérthetetlenek, ezek az értelmezés kiindulépontjai. 
Azokat a részeket, amelyeknek tübb jelentése van, a nyilvänvalé részek alapjän kell értelmezni. 


- 95- 


10. 


11. 


12. 


13. 


Urunk! Bizony Te gyüjtôd 6ssze az em- 
bereket egy olyan napon, amelynek [el- 
jôveteléhez] nem férhet kétség.® Allah 
bizony nem szegi meg az igéretét.” 


Bizony, akik hitetlenek, azokon Allahhal 
szemben nem segit semmit sem a vagyo- 
nuk, sem pedig a gyermekeik® Ôk (a hi- 
tetlenek) a Pokol Tüzét tâpläljäk tüzifa 
gyanänt, 


hasonléan ἃ Fâra6 népéhez és azokhoz, 
akik elôttük éltek. Hazugsägnak tartot- 
tâk ἃ jeleinket, ezért Allah büntetéssel 
süjtotta 6ket büneik miatt. Bizony Allah 
Szigoru a büntetésben.1° 


Mondd azoknak, akikhitetlenek [marad- 
tak]: ,Tilegy6zettek majd, és a Gyehennä- 
hoz fogtok üsszegyüjtetni!" 

Alävalé lakhely az.” 


Bizony jel”* volt szämotokra abban a két 
seregben,amelyek megütkôztek egymäs- 
sal. Az egyik sereg, Allah Ütjän harcolt, 
mig ἃ mésik hitetlen volt. [A hitetlenek] 
ügy lâtték, hogy amazok szemlätomäst 
kétszer annyian vannak [mint 6k]. 


a gaie ee A 
ὍΝ lé à Hé 419 ess 


“. 2 EE πῇ τ 


LS La εἷς: 


8 


Ε nap a Feltâmadäs Napja. 


9 E dolgok nem fognak segiteni rajtuk, Allah büntetésétôl nem mentik meg 6ket a Feltâmadäs Napjän. 
10 Isten ἃ Megbocsäté, az Elnéz6, a Kegyelmes, az lrgalmas, emellett azonban igazsägosan megbünteti 


azokat, akik ezt megérdemlik. 


11 Ez egyben jüvendôlés a hivék szämära, hogy Allah gy6zelemre segiti 6ket a hitetlenekkel szemben. 
12 Hatalmas tanulsäg. 
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Allah azt tâmogatja segitségével, akit 
akar. Bizony ebben tanulsäg van azok 
szämära, akiknek van szeme [ennek 
meglätäsähoz].5 


14. ΑΖ emberek szämära tetszetôssé tétetett, 
hogy szeressék [mindazt, amire] νάργ- 
nak: az asszonyokat, a gyermekeket, 

a bôséges arany és ezüst vagyont, a szép 
és nemes lovakat, a jészägokat, és a szän- 
toféldet. Ezek az evilägi élethez szüksé- 
ges javak, de Allahnäl van a legszebb 
hely, ahovä az ember majd visszatér!* 


15. Mondd!: ,Adjak-e hirt nektek arr6l, 
ami jobb ezeknél [az evilägi javaknäl]? 
Akik istenfélôk, azoknak az Uruknäl 
kertjeik lesznek, amelyek alatt folyék 
folynak, és [6k] ürôkké ott id6znek majd, 
és tisztävä tett feleségekre, és Allah meg- 
elégedésére lelnek ott. Allah Mindent 
Lät6 a szolgäit illetéen. 


16. [Azok az istenfélôk részesülnek juta- 
lomban,] akik azt mondjäk: ,Urunk! Mi 
bizony hivôk lettünk, bocsäsd meg Πάϊ 
nékünk büneinket, és 6vj meg minket 


A 


a Tüzt6l! 


ie HAN LA 2 EU CH 
ἬΕΙ AS ads Le 
sc Hs 225 au. «Ὁ: 
Ai ἔξ. as sh V5 
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13 Ez az äja a Bedr-i csatärôl sz6l, amely az elsé ütkôzet volt a muszlimok és a hitetlenek kôzôtt. Α hitetlenek 
tôbb ezer harcost üsszegyüjtve elindultak Mekkäb6l Medinäba, hogy ἃ hâäromszäz egynéhäny harcosbôl 4llé 
muszlim sereget megsemmisitsék, és ezzel véget vessenek az iszläm valläsnak. Âm Allah -- magasztaltassék 
— ἃ gyôzelmével tâmogatta a muszlimokat, mivel 6k képviselik az igazsägot, mig 8 mâsik sereg a hitetlenséget. 


14 A legjobb jutalom a Kert. 
15 Szolgäk: Isten minden egyes teremtménye. 
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17. 


18. 


19. 


20. 


akik türelmesek, az igazak, az aläzato- 
san engedelmesek, az adakozék,'< és 
a kés6 éjjel” bocsänatot Κέγόκ.᾽ 


Allah tanüsitja, hogy nincs mâs isten 
csak Ο, [aki] az igazsägot [mindig] be- 
tartja, és az angyalok, és a [kinyilatkoz- 
tatott] tudäs birtokosai is [tanusitjäk ezt]. 
Nincs mâs isten csak Ο, a Legy6zhetet- 
len, a Bôlcs! 


AZ [egyetlen] valläs, amelyet Allah el- 
rendelt, bizony az iszläm!® Azok, akik- 
nek az frâs adatott, csak azutän külôn- 
bôüztek ôssze egymäs iränti irigységbél, 
miutän a tudäst megkaptäk. Aki viszont 
hitetlenné välik Allah jeleiben, [azzal 
szemben] Allah gyors az elszämoläsban! 


Ha vitäba szällnak veled,?° mondd!: 
»Alâvetem magamat Allahnak,” és azok 
is, akik engem kôvetnek.” És mondd 
azoknak, akiknek az frés adatott, és az 
irä$t nem ismerôknek!:* , Alâvetitek-e 
magatokat [Allahnak]?” Ha alâvetik 


co FA à de Lie 
Gas Le si 


A 


5 ca 
LS AS | 177 ST 


j AE 
3 29 Pare δ᾿ 
ἃ ἘΠ ἃ. ΠῚ àl SE 


EEK < Eh LENS 


Ge ἀντ 
φοίνικα! 715 ἔθ de 


16 Akik adakoznak titkon és nyiltan. 
17 Kés éjjel: az éjszaka utolsé harmadäban, a hajnali ima elôtti idészakban. 

18 Az ôvék lesz az a jutalom, amit Allah emlitett, ami nem mâs, mint a Paradicsom magasan fekv6 kertjei. 

19 Az iszläm sz6 jelentése magyarul alâvetés. Valläsi jelentése pedig Allah parancsainak tôrtén6 teljes âtadäs, 
engedelmesség és sz6fogadäs. (gy minden küldôtt és préféta Âdämtél kezdve muszlim, azaz Allahnak 
ônmagât aläveté volt. Ami a mohamedän kifejezést illeti, ez helytelen sz6hasznälat. Tehät Allah nem fogad 
el ms vallést, csak az iszlmot, ami nem ms, mint a teljes âtadâs és engedelmesség az ὦ parancsainak. 
20 Vitéba szällnak: Allah egyedüliségét (tauhid) illetéen, illetve hogy csak Ô az, aki jogosan imädhaté. 


21 Oszintén csak Allahot imâdom, nem imädok rajta kivül mst. 


22 A Korän kinyilatkoztatäsa idején azok az emberek, akik ismerték az irâst a zsidék és a keresztények voltak, 
az irast nem ismeré emberek pedig akkoriban az Isten mellé târsat ällité arabok. 
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21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


magukat, akkor az [igaz üton] vezérel- 
tetnek. Âm ha elfordulnak, akkor a te 
feladatod csupän az üzenet âtadäsa. 
Allah Mindent Lät6 a szolgäit illetéen. 


Akik nem hisznek Allah jeleiben, és 
jogtalanul megôlik a Profétäkat, és 
megôlik azokat az embereket, akik az 
igazsägossägra szélitanak fel, azoknak 
add hirül, hogy bizony fâjdalmas kinzäs 
[jär majdan nekik]. 


Ok azok, akiknek tetteik hiäbavaléak 
az evilâgon és a tulvilägon, és akiknek 
nem lesznek tämogatôik. 


Vajon nem lâttad-e azokat, akik kaptak 
egy részt az frâsbôl? Hivattak Allah 
frâséra (a Koränra), hogy az düntsôn 
kKôztük, de egy csoport kôzülük ellen- 
szegülve elfordult. 


ΕΖ azért [tôrtént], mert azt mondjäk: 
»A ΤύζΖ csupän meghatärozott szämuü 
napig fog érni bennünket.” Félrevezette 
ôket a valläsukban az, amit koholtak. 


Âm, mi lesz majd [velük], mikor üssze- 
gyüjtjük 6ket azon a napon, amelyhez 
nem férhet kétség, és minden léleknek 
kifizettetik az, amit szerzett, és nem 
szenvednek igazsägtalansägot? 
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À ol Si ad 
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δι» 85 


SU LE SE μὲς ὡς 
Le Si Hs os has U 
ss 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


Mondd!: ,Oh, Allah! A hatalom birto- 
kosa! Annak adod a hatalmat, akinek 
akarod, és attél ragadod el azt, akitôl 
akarod; azt ruhäzod fel méltésäggal, 
akit akarsz, és azt alacsonyitod le, akit 
akarsz. Α j6 csak a Te kezedben van! 
Bizony Te mindenre Képes vagy! 


A Te parancsodra vältja az éjszakät a 
nappal, és a nappalt az éjszaka. Te ho- 
zod el6 az élôt a halottbél, és a halottat 
az él6b61.# Te lâtod el szämlälatlanul 
azt, akit akarsz.” 


Ne fogadjäk a hiv6k a hitetleneket sz6- 
vetségesnek, a hiv6k helyett! Aki ezt 
megteszi, azt Allah magära hagyja. 
[Csak akkor tehetitek ezt meg,] ha féltek 
télük. Allah 6va int benneteket haragjä- 
tél! Allahhoz jut el végül [minden]. 


Mondd!: ,Akär elrejtitek, ami a keble- 
tekben van, akär kinyilvänitjätok, Allah 
tudja azt, és tud [mindent], ami az egek- 
ben, és ami a fôldôn van. Allah min- 
denre Képes.” 


AZon a napon, minden lélek szembesül 
mindazzal ἃ jéval, amit elkôvetett, 


55 SA 3 ai LÉ οἶς 
li du AS 5 és À 
paf νοῦ JS LE di 


5 ἘῈ pra] «Ὁ gai ἐ 
ÈS Eu Se À LÉ ÈS J Jai 
ΕΝ à AUS 2 855 ὁδὶ ἐμ Ed 

$ roles 


44: RAT RATES EN 
JE 55 rs 8 
AN εξ 


2774 


NRA 58 νὴ; LAS 


sel διά 


Foie SULE 
à ARE οἱ ἡ 


23 Allah eléhozza az élét a halottbôl, mint pl.: a csibét a tojäsbél, a fât ἃ magbôl, és a hivôt a hitetlenbôl. És 
eléhozza a halottat az él6bôl, mint pl.: a tojäst a madärbôl, a magot a fbôl, és a hitetlent a hiv6bél. Mindez 


Allah mindenre valé képességére és tudäsära utal. 
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31. 


32. 


33. 


34. 


35: 


és mindazzal ἃ rosszal is, és azt szeret- 
né, hogyha kôzte és [a rossz tettei] kô- 
zôtt mérhetetlen id6 lenne. Allah 6va 
int benneteket haragjätôl! Allah 
Kegyelmes a szolgäival. 


Mondd!: , Ha szeretitek Allahot, akkor 
kôvessetek engem.** Akkor Allah [18] 
szeretni fog benneteket, és megbocsätja 
büneiteket. Allah bizony Felettébb 
Megbocsät6, Irgalmas.” 


Mondd!: ,Engedelmeskedjetek Allahnak 
és a Küldôttnek!” Âm ha elfordulnak, 
[akkor tudjäk meg, hogy] Allah nem 
szereti a hitetleneket. 


Bizony Allah kivälasztotta [minden 
mäs] teremtménye elôtt Âdämot, Noét, 
Âbrahäm és Imrän nemzettségét 


egymäs leszärmazottaiként!# Allah 
a Mindent Hallé, a Mindent Tud6! 


[Emlitsd meg azt,] amikor Imrän felesége 
azt mondta: ,Uram! Felajänlom neked 
azt, ami a méhemben van, csupän 

a Te szolgälatodra! Fogadd el t6lem! Te 
vagy ἃ Mindent Hallé, a Mindent Tud6.” 


“ je, HONTE AR 
Δὲ à D Es λ 12:2 


αἵ 
ἜΝ 


49 LE 85 Le FRA 
cal LE Licse M5 pal ἢ 


ES à15 as LA gs ESS 
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24 Allah szeretetét csak ügy érhetjük el, ha a Prôfétät ἐξ kôvetjük. À kôvetés a teljes âtadäst és engedelmes- 


séget jelenti. 


25 Egymäs leszärmazottai, akik hasonléan hivtäk az embereket az egyistenhitre, és viselkedésben és erkôlcs- 


ben is hasonléak voltak. 
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36. 


37. 


38. 


39. 


Miutän pedig vilâgra hozta ôt, azt 
mondta: ,Uram! Bizony leänyt hoztam 
Âm Allah tudja a legjobban, 
[hogy Imrän felesége] kit hozott viläg- 
a. — ,A fiu [akit felajänlottam Neked,] 
nem olyan, mint a leäny. Märiänak 


12 » 
vilâgra.” - 


neveztem el ôt. Α Te oltalmadat kérem 
szämära, és leszärmazottai szämära 
a megkôvezett Sätän elôl.” 


ΑΖ 6 Ura kegyesen elfogadta [a leänyt], 
és tisztasägban neveltetett fel. Zakariäs 
tétetett meg az 6 gyämjänak. 
Valahänyszor csak Zakariäs belépett 
hozzä az imahelyre, üugy talälta, hogy 
minden szükségessel ellättatott.” ,Oh, 
Märia!” - mondta neki - ,Honnan van 
ez néked?” Ὁ pedig azt mondta: ,Ez 
Allahtél van. Allah bizony azt lâtja el 


szamlälatlanul, akit akar 


Zakariäs akkor az Urähoz fohäszkodott, 


mondvän: ,Uram! Ajändékozz meg en- 
gem a Te jésägodbél egy derék utéddal! 


p” 


Bizony Te vagy a fohäszt teljesit6! 


Mikôzben az imahelyen ällva imädko- 
zott, megszélitottäk 6t az angyalok: 


435 ere me à A 
SL 6 7 ad ὧδ . ὁ. 


ὅξς < 


3 Jai ξοῖα 
5: ré 9539 à À Qi ni 


26 Imrän felesége fiüt vârt, akit szeretett volna felajänlani Isten szolgälatära és az imahely feladatainak ellä- 
tâsära, ezért, amikor megszülte, meglepédve vette észre, hogy leänyt hozott vilâgra. Ezért mondta Imrân 
felesége azt, hogy a fiü, akit vârt, a feladatok ellâtäsa szempontjäbél mâsmilyen, mint egy leany. 

27 Mindenféle élelmet talält ott, anélkül, hogy 6 hozott volna szämära. 
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40. 


41. 


43. 


Allah ürômhirt ad néked ]άποϑγόϊ, aki 

megerésitéje lesz az Allaht6l valé Szénak 
(Jézusnak), elékel6 lesz, erényes, és pré- 
féta az igazak kôzül. 


»Uram!” - mondta [Zakariäs] - ,Hogyan 
lenne nékem fiügyermekem, mikor mâr 
utolért az ôregkor, és ἃ feleségem med- 
dé?” Mondta [Allah]: ,Ekképpen [lesz]: 
Allah azt tesz, amit csak akar!” 


,Uram!” - mondta [Zakariäs] - , Ad) 
nekem jelet!”# [Ὁ pedig azt] mondta: 
»AZt a jelet kapod, hogy härom napig 
nem fogsz beszélni az emberekhez, csak 
jelbeszéddel. És emlitsd meg sokszor az 
Urad, és magasztald Ôt kés6 délutän és 


1” 


hajnalban! 


. [Emlitsd meg,] amikor azt mondtäk az 


angyalok: ,Oh, Méria! Allah téged νά- 
lasztott ki [szolgälatära], tisztävä tett, és 
kivälasztott téged a teremtmények asz- 
szonyai kôzül. 


Oh, Märia! Légy Urad âhitatos [szolgä- 
ja], borulj le, és hajolj meg a meghajlôk- 


1” 


kal együtt! 


44. Ez azok kôzé a hirek kôzé tartozik, ame- 


lyek rejtve vannak [az emberek elôtt, de] 


ΤΣ se 


he τ ἰδοῦ οἴξ 9 
LE AL 25105 AL 
RER 


SIG GANG (01 SA RL 
ECS ὦ 


28 Arra, hogy gyermekem lesz. 
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45. 


46. 


47. 


felfedtük neked [oh, Mohammed #]. 
Nem voltäl velük, amikor elvetették 

a tollaikat [eldônteni], hogy melyikük 
vegye gyämsäga αἰά Märiât. Nem voltäl 
velük, amikor [emiatt] vitäzni kezdtek.° 


[Emlitsd meg,] amikor azt mondtäk az 
angyalok: ,Oh, Märia! Allah 6rômhirt 
ad néked egy Tôle eredô sz6r6l,:° akinek 
neve Meszih (Messiäs), Jézus, Märia fia, 
[ki] tekintélyes lesz az evilägon és a tul- 
vilägon, és azokhoz fog tartozni, akik 
kôzel ällnak [Allahhoz]. 


[Märl] a bôlcsôben beszélni fog az embe- 
rekhez, majd érett emberként is,” és az 
igazak kôzé fog tartozni. 

»Uram!” - mondta [Märia] - ,Hogyan 
lehetne nekem gyermekem, holott nem 
érintett ember?” ,Ekképp” - mondta - 
Allah azt teremt, amit akar. Amikor 
egy dolgot elhatäroz, akkor csupän any- 
nyit mond neki: ’Legyél!”, és az van.” 


3 αὐ ἐπ [3:3 JS τῷ 
RE 


1.) | 
Le ee LA Le χορός 2219 


πο EM 3 ἐπὶ Er LA 
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29 Amikor elvitte Imrân felesége a ἰάηγάϊ, akit felajänlott Isten szolgälatära, azokhoz, akik az imahelyen voltak, 
azok ôsszevitatkoztak, melyikük vegye gyâämsäga alà Mâriât. Megszavaztäk, hogy belevetik pennäikat 
a foly6 vizébe, és akinek a tolla nem sodrédik a foly6 ärjval, az veszi gyâmsäga alà a leänyt. À gyâmsäg 


Zakariäsra, a kôzülük legjobb emberre jutott. 


30 Azért nevezi Allah szônak, mert egyetlen sz6 ältal teremtetett, amely ältal jellé és csodävä tette az emberek 


szamära. Läsd 47. âja. 


31 Olyan dolgokat fog mondani nekik — mint minden prôféta --, amelyek az üdvôzülésükhôz vezetheti 6ket. 
32 Azaz semennyit sem vârat magâära a dolog. Amikor azt mondja valaminek, hogy ,Legyél!” akkor az, késle- 


kedés nélkül megvalésul. 
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48. ,Ës [Allah] megtanitja neki az fräst, 


49. 


50. 


51. 


a Bülcsességet, a Térât, és az 
Evangéliumot.” 


,Küldôtté [tesszük] ôt Izrael fiaihoz 

[a kôvetkez6 üzenettel]: Ἔπ bizony az 
Uratokté6l valé jellel jôttem el hozzätok! 
Készitek nektek agyagbé6l egy madärfor- 
mât, majd belélehelek, és erre - Allah 
engedelmével - madärrä välik. Allah 
engedelmével meggy6gyitom a vakon 
születettet és a lepräst, a halottakat élet- 
re keltem.3* ἔξ elmondom nektek azt, 
hogy mit esztek,5 és mit raktäroztok 

a häzaitokban Bizony, jel van ebben 
szämotokra, ha hiv6k vagytok” 


[Eljôttem] igazolva azt, ami elôttem 

a Toräban volt, és hogy megengedetté 
tegyek szämotokra néhänyat azok kô- 
zül, amelyek megtiltattak nektek. 

AZ Uratoktél szärmazé jellel jôttem 
hozzätok. Féljétek hât Allahot, és enge- 
delmeskedjetek nekem! 


Bizony Allah az én Uram, és a ti Uratok, 
[csak] Ôt imädjätok hât! ΕΖ az egyenes 
üt!” 
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33 ΑΖ Evangéliumot: amely természetesen Jézus elôtt nem létezett, de Allah hirt adott Mâriänak, hogy majdan 


kinyilatkoztatäst fog kapni a fia. 


34 Ezt az Allahhoz valé fohâszäval tette, és Allah engedelmével tôrtént. 


35 Megmondja, mit esznek, aminek 8 megevésekor nem volt jelen. 


36 Megmondja, mit raktäroznak hâzaikban, aminek az elraktârozäsakor nem volt jelen. 
37 À Jézus ὅεξι ältal emlitett csodäkban jel van arra, hogy 6 Isten küldôtte, és 6t kell kôvetni. 
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52. 


53: 


54. 


55: 


Jézus, miutän észrevette [népének] hitet- 
lenségét, azt kérdezte: ,Kik az én tâmo- 
gatéim az Allahhoz [vezet6 üuton]?” 

A tanitvänyai azt mondtäk: ,Mi vagyunk 
a te tämogatoid az Allahhoz [vezet6 
üton], hiszünk Allahban, és tanusitsd, 
hogy mi muszlimok® vagyunk! 


Urunk! Hiszünk abban, amit [kinyilat- 
koztatäsként] leküldtél, és kôvetjük 

a küldôttet, irj hât fel minket a tanüsä- 
got tevôk kôzé!” 


[A hitetlenek] cselt szôttek [hogy megôl- 
jék Jézust], 4m Allah is cselt szôtt [a ter- 
vük ellen]. Allah a Legjobb Cselszüv6.4° 


[Emlitsd meg,] amikor azt mondta Allah: 
Oh, Jézus! Én bizony elaltatlak, felemel- 
lek magamhoz,* és megkiméllek a hitet- 
lenekt6l. Azokat pedig, akik kôvettek 
téged, a Feltämadäs Napjäig a hitetlenek 
fôlé helyezem. Hozzäm lesz majdan visz- 
szatérésetek, és dônteni fogok kôztetek 
afel6l, amiben ôsszekülônbôztetek, 


JE GS gi 2e φῖοῖ 
LA Jb àl d si 4 
LE ἀρ at à fai 23 


Jin GAS 15 ἧς 5, 


Las LA 323475 ä ζ255 
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38 Ki segit nekem Allah valläsänak, az egyistenhit terjesztésében? 


39 Alâvetik magukat Allah akaratänak. 
40 A cselszôvô elnevezés az emberekre nézve lehet j6 és rossz tulajdonsäg is. Istenre nézve ez a tulajdonsäg 
azonban csak j6 lehet, mivel Allahot csak a j6 és tôkéletes tulajdonsägok illetik meg. lit Allah a hitetlenek és 
képmutaték ellen sz6 cselt, akik hazugnak tarjäk az Ô prététäit, és arra tôrekszenek, hogy Allah vallésät és 
a hivéket tônkretegyék. Allah cselszôvése tehât helyénvalé, mert igazsägtalanul cselekvé emberek ellen 
teszi. Jézus xA\ esetében azzal szôtt Allah cselt a hitetlenek ellen, akik meg akartäk ôlni Jézust 44, hogy 
Allah miutân felemelte magähoz, hasonlatossä tette hozzä az egyik hitetlent, akirôl igy azt hitték, hogy 6 


Jézus x, keresztre feszitették és megôülték. 


41 Allah véget vetett Jézus xx fôldi tartozkodäsänak, és élve emelte fel a Füldrél az égbe, testestôl, lelkestôl. 
Tôbb hiteles préfétai hagyomäny is elmondja, hogy Jézus x%1 az idôk végezetén visszatér az evilâgra. 
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56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


a hitetleneket szigorü büntetéssel fogom 
büntetni, az evilägon és a tulvilägon, és 
nem lesznek nekik tâmogatéik, 


és a hivôknek és a jétetteket cselekvôk- 
nek [Allah] ἃ nekik )άτό teljes fizetséget 
adja meg. Allah nem szereti az igazsäg- 
talanokat.” 


Ez, amit hirdetünk neked [Jézus tôrté- 
netérôl], a jelek kôzül, és a bôlcs 
Koränbôl [valé]. 


Jézus [teremtése] olyan Allah szämära 
mint Âdämé, [akit] f6ldb6l teremtett, 
majd azt mondta neki: , Legyél!” -- és 
lett.+ 


[ΕΖ] az igazsäg [amely] az Uradtél ered, 
ne tartozz hât a kételkedôk kôzé! 


Ha pedig bârki vitâzik veled ezzel kap- 
csolatban - miutâän megadatott szämod- 
ra a tudäs -, akkor mondd!: ,Gyertek, 
hivjuk ἃ mi fiainkat és a ti fiaitokat, 

a mi asszonyainkat és a ti asszonyaitokat, 
sajât magunkat és titeket, majd kônyô- 
rôgve fohäszkodjunk, hogy Allah ätka 

a hazugokat süjtsa!” 


SLAM EE πο γ᾿ Us 
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42 Jézus #4 -- aki apa nélkül született -, teremtése szempontjäbôl hasonlit Âdämhoz, akinek egyältalän nem 
voltak szülei, hiszen Allah füldbôl teremtette. Ezért, bâr Jézus δρᾶ nélkül született, ebbôl még nem kôvetke- 
zik, hogy Isten ἴδ, ugyanis Adâmrôl sem tarja ezt senki, pedig sem apja, sem anyja nem volt. 
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62. ἘΖ bizony igaz tôrténet! Nincs mâs isten 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


len, a Bôlcs. 


csak Allah! Bizony Allah a Legy6zhetet- 


Âm ha elfordulnak, [tudjäk meg, hogy] 
Allah bizony Mindent Tudé a rontäst 
okozékat illetéen. 


Mondd!: ,Oh, frâs Népe! Jüjjetek kôzôs 
megegyezésre kôztünk és kôztetek, hogy 
nem imädunk mäst csak Allahot, és nem 
ällitunk târsként Mellé senkit, és egyi- 
künk sem teszi a mäsikat Allahon kivül 
uränak!” Âm ha elfordulnak, akkor 
mondjätok: ,Tanüsitsätok, hogy mi 
muszlimok vagyunk!” 


Ob, [τάς Népe! Miért vitäztok velünk 
Âbrahämot illetéen, holott a Téra és az 
Evangélium csupän éutäna küldetett le. 
Talân nem hasznäljätok az eszeteket? 


Läm, ti vagytok azok, akik vitäztok ar- 
τό], amirél tudomäsotok van, de miért 
vitäztok arrél, amirél nincs tudäsotok? 
Allah tudja, ti azonban nem tudjätok. 


Âbrahäm sem zsidé, sem keresztény 
nem volt, hanem hanif és muszlim 
volt, és nem tartozott az Allah mellé 


târsat 4llitok kôzé. 
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Us LENS UE à LENS 


HER À ss 5 Ailes 
7» ἐλ}, ANR 


Fa 5 LAC AT 6 sit 
Le Ms 46 LAS 
το LS SG us 


2 QU pale VS μῆς 
προς, οὐ 
SAS 635 εἴπ αι ᾿ 


Ως TE 


43 Eredetileg az arab ,hanif” 5Ζό elhajlst jelent, és azért hasznältäk ezt a kifejezést Abrahämra #2, mert 


6 elhajlott az 6sûk bälvänyimädé valläsätél az egyistenhit felé. 
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68. 


69. 


7ο. 


71. 


72. 


73. 


Az emberek kôzül azok éllnak ἃ legkô- 
zelebb Âbrahämhoz, akik kôvették 6t, 
és ez a Prôféta (Mohammed #), és azok 
a hivôk akik kôvetik 6t. Allah a hivôk 
Pärtfogéja! 


Az τάς Népe kôüzül egy csoport félre 
kivän vezetni benneteket, 4m csupän 
magukat tévelyitik el, de nem veszik 
észre.# 


Oh, frâs Népe! Miért nem hisztek Allah 
jeleiben, holott ti [magatok] is tanui 
vagytok?s 


Oh, frâs Népe! Miért ültôztetitek az 
igazsägot hamissägba, és leplezitek el az 
igazsägot, holott tudjätok [azt]? 


Az frs Népe kôzül egy csoport azt 
mondta [târsaiknak]: ,Higgyetek a nap 
kezdetén abban, ami leküldetett a hi- 
vôknek, de a [nap] végén kételkedjetek 
benne, [igy] talän [6k is kételkedni kez- 
denek], és visszatérnek [a koräbbi té- 
velygésükbe]! 


És csupän azoknak higgyetek, akik a ti 
valläsotokat kôvetik!” 


a SA ee 


45 de de LAS 


ΕΣ ψῃ, 


ὃ: : 


Γ' ἘΠ): 5 ἘΣ 


Ϊ à =. sis ἘΝ “πο 
FO ge 3 τ ai ins Ki 


A 2 6 2 
ἀ | ἐξ ΞΖ Î 24 
Fe HE Zn Tic Le 2% 
1 je Ac 55 oi at os Gui 


44 Α hivék eltévelyitése érdekében tett eréfeszitésük csupän sajât Igaz Uttl valé tévelygésüket fokozza. 
45 Nem hisznek a nekik Kinyilatkoztatott jelekben, amelyek kôzôtt szerepel, hogy lesz még egy prôféta, meg- 


hatärozott tulajdonsägokkal. ΕΖ a préféta pedig Mohammed # 


maguk a tanük, mivel olvassäk az ἰγάϑί. 
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:, aki az igazsäggal jôtt el hozzäjuk. Erre 6k 


74. 


75. 


76. 


Mondd [oh, Mohammed #]!: ,Bizony 
Allah ütmutatäsa az [igazi] utmutatäs. 
[Féltek] nehogy mäsvalakinek is meg- 
adasson az, ami nektek megadatott, 
vagy nehogy vitäba szälljanak veletek az 
Uratok elôtt!” Mondd [oh, Mohammed 
#]!:,A kegy bizony Allah kezében van, 
annak adja, akinek akarja. Allah bizony 
Bévelked6,* Mindent Tudé. 


At tüntet ki az irgalmäval, akit akar. 
Allah hatalmas kegyelmü. 


Az τάς Népe kôzôtt van olyan, akire ha 
egy halomnyi aranyat bizol, visszaadja 
azt neked, de van kôztük olyan, akire 
ha egy dinärt bizol,” nem adja azt visz- 
sza neked, csak akkor, ha folyamatosan 
fôlôtte 41152.45 ΕΖ azért van, mivel azt 
mondjäk: ,Nem ἐγ minket [büntetés 
Allahtél], ha a nem zsidékkal szemben 
[kôvetünk el vétket].# [Ezzel] Allahrél 
hazugsägot ällitanak, és 6k [ezt] tudjäk. 


De nem: [az cselekszik helyesen|, aki 
teljesiti az egyezséget és féli Allahot. 
Bizony Allah szereti az istenféléket! 


- οἰ Jai 45 
. Ἴ 


π᾿ Le #25 dl 35 pue 
£ SIDE Lx 
Ge si ἧς sé A6 La ee 
PORTA ONE CN 
CRIE #5 Sd À 


äl TE SG 230 τ οἷ 
gli 2 


46 Βόνοικθαό: béségesen lt el keggyel, és tudja, hogy mi välik az ember hasznära. 

47 Halomnyi arany (Kintär): nagy mennyiségü arany. Dinär: a legkisebb ezüstpénz mennyiség. 

48 Éjjel-nappal a sarkäban vagy, visszakérve azt, ami jogosan mesgillet. 

49 ΑΖ äjäban eredetileg szereplé sz6 az ummijun, amelyet az akkori zsidôk azokra a kôrülôttük élékre alkal- 


maztak, akik nem az 6 nemzetségükbôl szärmaztak. 
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77. 


78. 


79. 


80. 


Akik Allah iränti egyezségüket és eskü- 
véseiket csekély âron elvesztegetik, 
azoknak bizony nem lesz részük jéban 
a tülvilägon. Allah nem fog hozzäjuk 
szélni, és nem fog räjuk tekinteni 

a Feltämadäs Napjän. Nem fogja meg- 
tisztitani 6ket [büneikt6l], és fâjdalmas 
kinzäs jâr nekik! 


Bizony van kôztük olyan csoport, akik 
elferditik nyelvükkel az frâs szôvegét, 
hogy azt az frâs részének véljétek, 4m az 
nem az fräsbél valé. Azt mondjäk: ,Ez 
Allahtél szärmazik.” - pedig az nem 
Allahtél szärmazik! [Ezzel] Allahrél 
hazugsägot ällitanak, és 6k [ezt] tudjäk! 


[Az az ember], akinek Allah frä$t, bül- 
csességet, és préfétasägot adott, mind- 
ezek utän nem képes azt mondani az 
embereknek, hogy: ,Imädjatok inkäbb 
engem Allah helyett!” Ellenkezéleg, [azt 
mondja nekik]: ,Legyetek bôülcsek 
[rabbanijjin],5° mivel az ἰγάξι tanitjétok, 
és mivel ti magatok is tanuljätok azt. 


[AZ az ember] nem parancsolja meg 
nektek, hogy az angyalokat és a préfétä- 
kat tegyétek meg uraitoknak. Vajon 
megparancsolnä nektek a hitetlenséget, 
miutän muszlimok lettetek? 


$ LP. Mons ον τὰ 
ἀφ λέξι. δ 2 


SE SA res 

2LS V3 à ne NS 5 

5 À V5 Hd Ἐξ el 
Cire ἡφιᾶς 


Dhs AS Le 8 U5 
de τ, 805 due τ, τὰ 
F5 GR 4 LE CES à 
moe 


LE Lu δά HAE 
he ae 
La ef G cs is 


HO RES US 


SU LS A a À NS 
Ὁ, a éd aus 
«5 RE “||. ὁ a 


- 


50 Rabbänijjin: bôlcs tudôsok, akik a hiteles vallâst, türelmesen, fokozatosan tanitjäk az embereknek. 
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81. [Emlitsd meg,] amikor Allah egyez- 


82. 


83. 


84. 


ményt kôtôtt a profétäkkal, [mondva]: 
»{me frâst és Bülcsességet adok nektek. 
Ha pedig egy küldôtt jôn majd hozzätok, 
igazolva azt, amit kaptatok, higgyetek 
benne, és tämogassätok 6t!” [Allah] azt 
mondta: ,Elismeritek., és elfogadjätok-e 
ezt magatokra nézve kôtelezônek?” Ok 
azt mondtäk: ,Elfogadjuk.” [Allah pedig 
azt] mondta: ,Tanusitsätok hât, és én is 
tanü leszek veletek! 


Âm akik ezutän elfordulnak, [és nem 
kôvetik a Prôfétät] azok a vétkesek!” 


Talän Allah valläsa helyett mâst kôvet- 
nek, holott Neki engedelmeskedik - ôn- 
ként vagy akarata ellenére’' - minden, 

mi az egekben és a fôldün van, és Ohozzä 


fognak visszatérni [az ftélet Napjän]? 


Mondd!: ,Hiszünk Allahban és abban, 
ami nekünk leküldetett, és abban, ami 
Âbrahämnak, Izmaelnek, Izséknak, 
Jäkobnak és a tôrzseknek leküldetett, 
és abban, ami M6zesnek, Jézusnak és 
a préfétäknak adatott az Uruktél. 
Nem teszünk külônbséget kôzôttük. 
Mi [Allahnak] vetjük alä magunkat! 


er 


RE caen SE à 315 
de ἐξ ἴσος, "πε 


ΞᾺ 


οι. 13 
et js É 5 Lis σὰ à 


( ἀετά a ds 4 

A a 

2 A ὡς ἃς | LA 
2 il 5 LD 532$ à Le 7.58) 
53; EEE 


D D 2 2 2 5.41} 


SAUS GE Sites AUS 
" RASE 


5 


Le) 


Minden teremtmény Allahnak engedelmeskedik, alâ van vetve az ὦ akaratänak, vagy ônként, mint a muszlim 
hivôk, akik Allah szolgälatära tették fel életüket; vagy akarata ellenére, mint az ôsszes tôbbi teremtmény, 
igy a hitetlenek is, akik ugyanügy alà vannak vetve Allah dôntéseinek, az elrendelésnek, amely alôl nem 


tudnak kibüjni. 
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85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


Aki az iszläm (az Itennek valé alävetés) 
helyett mâs valläs utän tôrekszik, att6l 
az nem fogadtatik el, és a tülvilägon 

az bizony a kärhozottak kôzé fog 
tartozni. 


Hogyan vezérelhetne Allah egy olyan 
népet, amely hitetlenné vält, miutän 
hiv6 volt, és [miutän] tanusitotta, hogy 
[Allah] Küldôtte igaz, és [miutän erre] 
nyilvänvalé bizonyitékokat kaptak? 
Allah nem vezeti az igazsägtalan népet. 


Az 6 fizetségük az, hogy räjuk neheze- 
dik Allah, az angyalok, és az üsszes em- 
ber âtka. 


Orôükké [a tüzben] fognak id6zni, nem 
enyhittetik kinzäsuk, és nem kapnak 
haladékot sem. 


Kivéve azokat, akik megbänjäk és jévä 
teszik [büneiket]. Allah bizony 
Felettébb Megbocsät6, Irgalmas. 


Bizony, akik hitetlenné vältak, miutän 
mär hivôk voltak, és ezutän [halälukig 
folytatédik] hitetlenségük, azoktél 

[a haläluk beälltakor mär] nem fogadta- 
tik el a megbänäsuk. Ok a tévelygék! 


Bizony, akik hitetlenné vältak, és hitet- 
lenként haltak meg, azok egyikétél sem 
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Fi 
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92. 


93. 


94. 


95. 


fogadtatik el [az ftélet Napjän] vältsägdi), 
még ha az arannyal teli f6ld” lenne is! 
Nekik fâjdalmas kinzäs jâr, és nem lesz- 
nek tâmogatôik! 


Nem érhetitek el a jésägot” mindaddig, 
amig nem adakoztok abbél, amit szeret- 
tek. Bärmit is adakoztok;5* afel6l Allah 
Mindent Tud! 


Mielôtt leküldetett volna a Téra, min- 
den étel megengedett volt Izrael fiai 
szämära, kivéve azt, amit Izrael (Jäkob) 
tiltott meg sajät magänak. Mondd!: 
»Hozzätok hât a Térât és olvassätok, 

ha az igazat mondjätok [az frâs felül 
nem irhatésägärél]!” 


Âm akik mindezek utän hazugsägot ko- 
holnak Allahrél, azok bizony bünôüsôük. 


Mondd [az frâs Népének]!: , Allah igazat 
mond, ezért Âbrahäm valläsät küvessé- 


ie ps 


ἀπο AS  . 


δι CE τ: mn” 


DU» 


AS Le ENS à EE ERA S 
νων. 


τ ρος 


52 Amit felkinäl a tülvilägon a büntetése eltôrléséért cserébe. 
53 À jésäg: minden olyan jôtett és szobeli cselekedet, amely gazdäjät a Kertbe juttatja. 

54 Az adakozäs az értékes vagyonbôl, amely kKôzel äll szivünkhôz, azt jelenti, hogy a vagyon szeretete elé 
helyeztük Allah szeretetét. ΕΖ pedig az igaz hit bizonyitéka vagy jele. Mint példäul mikor valaki azt ada- 
kozza el, amire szüksége van. Egyébként amit legjobban szeretünk és a legnagyobbra értékelünk, és amit 


Istenért adhatunk, az az életünk. 


55 Izrael fiai nem hisznek abban, hogy Isten megvältoztathatja (felülirhatja) a valläsi tôrvényeket. Ebbôl kiindul- 
va nem hittek Jézus #4, illetve Mohammed ἐξ küldetésében. Allah itt egy példât emlit arrôl, hogy Jäkob x:41 
(Izrael) szämära nem voltak tiltottak azok az ételek, amelyeket el6szôr betegsége miatt csak sajât maga 
szamära tiltott meg, de kés6bb a Môzesnek «4 adott tôrvények mâr az egész nép szamära tiltottà tették. 
Ebbôl kiderül, hogy volt olyan tôrvény Izrael népe szâmära, amely felülirédott, tehât érvelésük nem igaz. 


Bôvebben läsd Ibn Kathir tefszirjét. 
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96. 


97. 


98. 


tek, aki haniff volt, és aki nem dllitott 
târsat Allah mellé!” 


ΑΖ els6 [ima]häz amely felépittetett 

az emberek szämära az, amelyik Bekkä- 
ban (Mekkäban) van. Âldott [ez a hely] 
és vezérlet a teremtmények részére.5 


Nyilvänvalé bizonysägok talélhaték ott, 
[kôzôttük] Âbrahäm [éllésänak] helye.s 
Aki belép oda (a Mecsetbe), az biztonsäg- 
ban van. Az emberek Allah iränti kôte- 
lessége a Häzhoz (Käba) tôrtén6 zarän- 
doklat, mindazok szämära, akik képesek 
môdot talini r4% Âm aki hitetlen 

[az maga lâtja kärät]. Allah Onmagäban 
Létez6, nem szorul a teremtmények 
segitségére. 


Mondd [Mohammed #]!: ,Oh, [τάς 
Népe! Miért nem hisztek Allah jeleiben, 
holott Allah mindennek tanüja, amit 
tesztek.” 


56 Eredetileg az arab ,hanif” sz6 elhajläst jelent, és azért hasznälték ezt a kifejezést Âbrahämra «21, mert 6 


elhajlott az 6sûk bälvänyimädé valläsätél az egyistenhit felé. 


57 Az elsé imahely, amely Isten szolgélata céljäbôl épittetett a fôldôn a Mekkaï, vagyis a Tilalmas Mecset. ÀI- 
dott ez a hely, mert ott az ima és az istenszolgälat sokkal tôbbet ér, mint bârhol mäâsutt, és vezérlet, hiszen 
a muszlimok erre fordulnak ima kôzben, és ide zarändokolnak. Ugyan kôzvetlenül nem szerepel ἃ Korän- 
ban, de préfétai hadiszokbél és Korän magyaräzatokbôl kiderül, hogy a Käbât eredetileg Âdém 3:3} épitette, 
Isten parancsära, hogy a fôldôn is legyen egy olyan H4z, amelyet kôrbejärnak az emberek, mint ahogy az 
angyalok az Épitett Häzat a Hetedik Égben (Bôvebben lsd AI-Kurtubi tefszirje, illetve magyar nyelven 


A zarandoklat cimü kônyvben). 


58 Makaam lbraahim: Âbrahäm älläsänak helye. ΕΖ az a készikla, amelyikre Âbrahäm #2 ἃ Mekkaï hâz 


épitése kôzben ällt. 


59 Elvégzése minden olyan felnôtt muszlim férfi és n6 szämära kôtelez6 legaläbb életében egyszer, aki anya- 


gilag, testileg és szellemileg képes ezt megtenni. 
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99. Mondd [Mohammed #]!: ,Oh, frâs Népe! HP τιν LES AL ὁ 
Miért tartjätok vissza a hivôket Allah Le Lg a 5 àl pes 
Ütjätél, és kivänjätok nekik a nem egye- Les le "ὦ 2 AGE [3 2 
nes [utat], holott ti tanüi vagytok [annak, ὡς 
hogy az igazsäggal jôttem]? Allah nem 
figyelmetlen, bârmit is tesztek.” 

100. Oh, ti hivék! Ha engedelmeskedtek egy ἰώ ὁ οὗ Î 25 SES ) ιῴν 
csoportnak azok kôzül, akiknek az frâs τ ΕἸ 5 SES Léa Las si 
adatott, 6k ismét hitetlenekké tesznek Hs Ets ES 1: AS 
benneteket, miutän hivôk lettetek! 

101. Hogyan lehetnétek hitetlenek, holott SL JE LE D EL D απ ας 
recitältatnak nektek Allah koränbekez- 255 ns Ὁ. ὦ) 4 
dései, és kôztetek van az Ô küldôtte! Bot Lie dl 48 5% ὼς 
Aki ragaszkodik Allahhoz,*° az valé- 
ban az egyenes ütra vezéreltetett. 

102. Oh, ti hivôk! Féljétek Allahot igaz is- sé ὁ AL LE A] <a ti Ὁ 
tenfélelemmel, és [tôrekedjetek arra, LD pu #5 2 ÿ LS τ EN: 2 
hogy] muszlimokként haljatok meg! 

103. Fogédzkodjatok szilärdan Allah kôte- | 152$ N51L< àl JE 285815 
lékébe mindnyäjan, és ne hüzzatok nr 3] à ct à: Les Î E of 32 3 
szét! Emlékezzetek Allah kegyelmére, cb τς LL AE a 
amiben benneteket részesitett: amikor Sie LE (ἐξ ESS 5} Aa 
egymés ellenségei voltatok, ὦ egyesi- RS a LE SEE EN τ 
tette a sziveteket, igy a kegye ältal test- GLIEE & ii δι ἢ: 1 à 
vérek lettetek. À Tüz szakadékänak 
szélénél voltatok, de ὦ megmenekitett 
onnan benneteket! Ekként teszi Allah 

60 Ragaszkodik Allahhoz: a Korän és a Szunna alapjän gyakorolja valläsät, Allahra hagyatkozik, és az Ô ereje 


és irgalma ältal megtartéztatja magât minden rossztél, és Tôle kér oltalmat minden gonosztél. 
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104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


nyilvänvalévä szämotokra a jeleit, 
hogy az igaz üton järjatok. 


Legyen beléletek olyan kôzôüsség, 
amely hiv a jéra, utasit a helyénvaléra, 
és eltilt a helytelentél! Ôk azok, akik 
üdvôzülnek. 


Ne legyetek olyanok, mint azok, akik 
széthüztak, és ôsszekülônbüztek miu- 
tân nyilvänvalé bizonysägok jôttek el 
hozzäjuk! Azoknak hatalmas kinzäs jär, 


azon a napon, amikor egyes arcok fe- 
héren [fényesednek], mig mâs arcok 

[a nyomorüsägtél] feketévé vélnak. 
Azoknak, akiknek feketévé välik az ar- 
cuk [az mondatik]: ,Hitetlenné vältatok 
miutän hivôk voltatok? fzleljétek hât 
meg a kinzäst hitetlenségetek miatt!” 


Âm akiknek fehéren [fényesedik] az 
arcuk, azok Allah irgalmäban (a Kert- 
ben) részesülnek, és 6k ürôkké ott 
idôznek majd. 


Ezek Allah jelei, melyeket igazsäggal 
recitälunk el neked [oh, Mohammed ἐξ]. 
Allah nem akar igazsägtalansägot 

a teremtményeknek. 
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109. 


110. 


111. 


112. 


Allahé mindaz, ami az egekben és ami 
a foldôn van. Allahhoz térnek vissza az 
ügyek [dôntésre]. 


Ti vagytok a legjobb kôzôsség, amely 
eléhozatott az embereknek. Megparan- 
csoljätok a helyénvalét, megtiltjätok 

a helytelent, és hisztek Allahban. 

Ha az frâs Népe hinne [a Prôfétäban], 
az jobb lenne nekik. Egyesek kôzülük 
hisznek [a Profétäban], 4m a legtôbbjük 
vétkes. 


[A hitetlenek] nem äârthatnak nektek, 
kivéve apré sérelmekkel!* Ha harcol- 
nak ellenetek, megfutamodnak, és nem 
segittetnek meg. 


Megaläztatäs süjtja 6ket bârhol is van- 
nak, kivéve ha betartjäk az Allahhal és 
az emberekkel [a védelemrôl sz6l6] 
megällapodäst. Allah haragväsät von- 
tâk magukra, és nyomor süjtja 6ket, 
mert megtagadtäk Allah jeleit, és jog- 
talanul megôlték ἃ profétäkat. Ezt azért 
tették, mert vétkeztek, és megszegték 
[Allah elôiräsät]. 
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61 Csakis hitetlen és Isten mellé târsat ällité szavaikkal sértegethették ἃ medinai muszlimokat. 
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113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


Nem mind egyformäk [azonban]! 

Az frâs Népe kôzôtt vannak olyanok, 
akik az egyenes üton jârnak, az éjszaka 
folyamän recitäljäk Allah bekezdéseit, 
és leborulnak [Oelôtte], 


hisznek Allahban és az Utolsé Napban, 
megparancsoljäk a helyénvalôt és meg- 
tiltjék a helytelent, és buzgôn tôreked- 
nek a jécselekedetekre. Ôk a jämborok 
kôzé tartoznak. 


Ἐξ bârmi jôt tesznek, amiatt nem szen- 
vednek majd hälétlansägot. Allah 
Mindent Tudé az istenfélôkrél. 


Bizony a hitetleneken semmit sem segi- 
tenek javaik, sem a gyermekeik, Allah 
[büntetésével] szemben. Ok a Tüz lakéi 
lesznek, ürôkké ott idôznek majd. 


Amit az evilägi életben kôltenek, ha- 
sonlatos ἃ jég[hideg] szélhez, amely egy 
olyan πέρ vetésére tâmadt és pusztitot- 
ta azt el, amelyik vétkes volt Gnmagäval 
szemben. Nem Allah volt igazsägtalan 
velük, hanem 6k voltak igazsägtalanok 
sajät magukkal szemben. 


Oh, ti hivôk! Ne tegyetek bizalmas 
tanäcsadétokkä olyanokat, akik nem 
tartoznak kôzétek, akik nem sajnäljäk 
a fâradtsägot, hogy kärt okozzanak 
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120. 


121. 


nektek, és akik szeretnék, ha szorult 
helyzetbe kerülnétek. Mär a szäjukbél 
ârad a gyülôlség, 4m amit a keblük 
rejt, még rosszabb! Nyilvänvalôva tet- 
tük szämotokra a jeleket, [hasznotokra 
välik,] ha hasznäljätok az eszeteket. 


Ti vagytok azok, akik szeretitek 6ket, 
ἄτῃ 6k nem szeretnek benneteket, és ti 
hisztek az ôsszes fräsban, [de 6k nem]. 
Amikor veletek talälkoznak, azt mond- 
jék: ,Mi hiszünk!” Âm amikor maguk 
maradnak, az iräntatok érzett harag- 
jukban harapdäljäk az ujjaik begyét. 
Mondd!: ,Haljatok bele ἃ haragotokba!” 
Bizony Allah Mindent Tudé, a szivek 
legtitkosabb gondolatait illetéen. 


Ha valami j6 ér titeket, rosszul esik 
nekik, 4m ha rossz ἐγ benneteket, an- 
nak 6k ürülnek. Âm ha türelmesek és 
istenfélôk vagytok, akkor 4rmänyko- 
däsuk semmit sem ärt nektek. Bizony 
Allah [tudässal] âtfogja, [mindazt] 
amit cselekszenek. 


[Emlitsd meg azt,] amikor korän reggel 
elindultäl häzad népétél, hogy kijelôld 
a hivôk szämära helyüket a harcra. 
Allah Mindent Hallé, Mindent Tudé. 
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[Emlitsd meg azt,] amikor két csoport 
kôzületek majdnem kudarcot vallott, 
ἄτῃ Allah pértfogéja volt mindkett6- 
jüknek!® Allahra hagyatkozzanak 

a hivôk! 


EE νοι 


SEE ἧς Ra ET 2 ἢ 
ΓΞ ΤΣ 


ΤΥ RAT 


τ - 2 # 

123. Bizony Allah gy6zelemhez juttatott 515 ie à RES nr 

͵ ἢ ͵ T σ΄ FES Tir Aa 
benneteket Bedrnél, holott ti gyengék τ LD 9.5 ὦ es ἀν}, 
voltatok.$t Legyetek istenfélôk, talän 
häläsak lesztek. 

124. [Emlitsd meg,] amikor azt mondtad a À La ΣΑΣ ὃ "5 3 
a hivéknek: ,Talän nem [652 elegendô 2 ΟὟ ES ἃς π᾿ 
szämotokra, ha az Uratok häromezer RENE? Δ 15 Γαΐ 
angyallal tâmogat benneteket, akik 
[az égb6l] küldetnek le [hozzätok]?” 

125. [De elegend6|, sôt ha kitartok és isten- | ὁ ἜΝ 257 5 2 25 | οἷ 
félôk lesztek, még ha azonnal is jônnek ici ce 565 à “τ ΔΑ ΩΣ ΠΗ 
ellenetek, Uratok akkor is megsegit Ur 712 KO « ΟὟ 
benneteket ôtezer megjelôlt angyallal.$ 

1 ΄ ΄ sa: τ ὡς 22 z τ À, “7 

126. Allah csupän azért tett igy, hogy ὄγδηι- 453 “58 BY) ἀν es 55 
hir legyen szämotokra, és megnyugväst ÿ 223 à LS ΜΕΝ 
leljen a szivetek. Âm a gy6zelem csakis $ ᾿ 5 à\ ie 
Allahtôl, a Legy6zhetetlentôl, 

a Bôlcstôl ered. 

62 Az uhudi csata elôtt a képmutatôk vezetéje Abdullah Ibn Ubej Ibn Szelül megprébält râbeszéini néhänyat 
a hivôk kôzül, hogy ne harcoljanak a Prôfétäval 4, hagyjäk ott, és menjenek vissza otthonaikba. Mivel 
azonban 6k nem voltak képmutaték, Allah megévta 6ket attél, hogy e bünbe essenek, ott maradtak, 
és a Prôféta ἐξ mellett harcoltak. 

63 Helység Medina kôzelében, ahol ἃ muszlimok elsé csatäjukat vivtäk meg a hitetlenek ellen. 

64 À muszlimok szämukat és felfegyverzettségüket tekintve is lényegesen gyengébbek voltak a hitetleneknél. 

65 Megjelôlt angyalok: akik a bâtorsäg jegyeit viselik magukon, és az ellenségre züdultak. 
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127. [Allah] azért [tett igy], hogy a hitetle- 3 ie La HAE a] 
nek egy része meghaljon, [a megmarad- $ LE (as ESS 
taknak pedig] elvegye a kedvét, és igy 
csalédottan visszaforduljanak. 

128. [Oh, Mohammed #,] nem a tiéd a dôn- SE, 5 + ce £ AN Li SN 53 
tés: [Allah] vagy megkegyelmez nekik D ὄν, ἐὸν 4 HS λας ie ἡ ῥεῖ 
[ha megbänjäk], vagy megbünteti 6ket 
[ha ügy halnak meg]. {gy bizony 6k az 
igazsägtalanok magukkal szemben. 

129. Allahé mindaz, mi az egekben és a f6l- SN οὐ (53 SIN οὐ La 
dôn van. Annak bocsät meg, akinek τς. ΓΑ site À 25 
akar, és azt bünteti meg, akit akar.ff ὅν fe 5 5 ils 
Allah Felettébb Megbocsät6, Irgalmas. 

130. Oh, ti hivôk! Ne habzsoljätok a kamatot G EN LISE Yi ΕΠ Li ς 
megdupläzva és megsokszorozva! sisi Léa Blzzf 
Féljétek Allahot, talän üdvôzültôk! D LS 

131. És féljetek a Tüzt6l, amely a hitetlenek Le AK ὡλροὶ à Les 
szamära készitetett el6! 

132. És engedelmeskedjetek Allahnak és Si J 92.2.2 sil PU 2 
a Küldôttnek, hogy irgalomban része- D . -Ξ 
süljetek. 

133. Siessetek Uratok megbocsätäsäért, és “: 2 ες re “ὦ à le δ 25 Φ 
ἃ Kertért, amelynek szélessége olyan, | LM ϑ] Fret] ὩΣ -ἔ 
mint az egeké és a füldé, és amely εἰό- pa 
készittetett az istenfélôk szämära, 

66 Allah kegyelmébôl bocsät meg, jutalmaz, ajändékoz, stb., büntetése pedig igazsägossägäbôl fakadéan 


csak aztilleti és olyan mértékben, aki és amennyire megérdemli. 
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134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


akik adakoznak ἃ jémédban és a nyo- 
morban is, akik megfékezik haragväsu- 
kat, és elnézôk az emberekkel. Allah 
szereti a jétevôket. 


t kôvettek 
el, vagy vétkeztek Gnmagukkal szem- 


És akik, ha valami nagy δύῃ 


ben, megemlékeznek Allahrél, és vétke- 
ik megbocsätäsät kérik, és nem kôvetik 
el makacsul üjra amit tettek, mikôzben 
tudjäk [hogy δύῃ az]. És ki bocsäthatnä 
meg a bünôket Allahon kivül? 


ΑΖ 6 jutalmuk Uruktél megbocsätäs 
lesz, Kertek, melyek alatt folyék foly- 
nak, és ôrôkké ott id6znek majd. 
Milyen kitün6 a [j6t] cselekvôk jutalma. 


Sok hasonlé eset türtént elôttetek:°7 
järjätok hât be ἃ fôldet, és nézzétek 
meg, milyen is volt a [profétäkat] ha- 
zugnak tartôk végzete. 


Ez (a Korän) vilägos kinyilatkoztatäs 
az emberek szämära; ütmutatäs, és va 
intés az istenfélôk részére. 


Ne legyetek gyengék és ne szomorkod- 
jatok, hiszen ti kerültôk f6lénybe, ha 
hivôk vagytok. 
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67 


Volt πηάγ tôbb olyan eset ἃ tôrténelemben, mikor a prôfétäk ältal vezetett hivôk vereséget szenvedtek 
a hitetlenektôl, de Allah végül leszamolt azokkal, akik hazugnak tartjäk a profétäkat. 
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140. Ha sebesülés ér titeket, hât hasonlé 


sebesülés érte a [hitetlen] népet is [ko- 


ee 
FUI S5S EE PM ὁ 


räbban].f* Ezeket a [gyôztes és vesztes] à IS lie el So Ἔν Ξ:} 
napokat vältogatjuk az emberek kôzütt Ἔν La ÿ à 522 
azért, hogy Allah tudassa, kik hisznek 

[igazän], és hogy egyeseket vértanükkä 

tegyen kôzületek. Allah nem szereti 

a bünôsôket. 

141. És azért, hogy Allah megtisztitsa ee | La äl a Y 
a hivéket, és hogy elpusztitsa a hitetle- ὥς» as 
neket. 

142. Vagy talän azt gondoltätok, hogy be- εἶ ie 2 hi | x οὖς É, εἶ 
léphettek a Kertbe ügy, hogy Allah Es 2 is Lasle El ὦ] 
még nem tette prébära, hogy kik kôzü- ÿ Lo La 
letek azok, akik harcolnak [Allahért], ᾿ 
és [hogy kik] az ällhatatosak [a küzde- 
lemben]? 

143. Bizony mâr azelôtt vâgytätok a halält Le & SAR a 2.63 ΠΗ͂ 
[Allah ütjän], hogy talälkoztatok volna 645} 5: 3,245 Hire JS 
[az ellenséggel].% Most sajät szemetek- LL ÈS 
kel lâthattätok. 

144. Mohammed csupän küldôtt, aki elôtt εὐ εἰς ΔΈ 0.2 “11:2 ue 
mär mâs küldôttek is voltak. Ha meg- 25 63 ἢ SL er Ja alé 
halna vagy [a harc kôzben] megôlnék ᾿ξ τᾶς, 32 AA dE 

68 Mivel egyesek nem tartottäk be a Prôféta 4 utasitäsait, az uhudi csatäban 8 muszlimok jelentôs vesztesé- 
geket szenvedtek, de koräbban a bedri csatäban a hitetleneket érte hasonlé veszteség. 
69  Sok prôfétai kortârs nem volt jelen a bedri ütkôzetben, ezért egy mäsik csata utân vägyakoztak, hogy 6k is 


küzdhessenek Allahért és vértanük lehessenek. 
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ὄϊ, akkor sarkon fordulnätok?° Aki 
sarkon fordul, az semmi kärt nem okoz 
[azzal] Allahnak, 4m Allah megjutal- 
mazza ἃ hälésakat. 


145. Egyetlen lélek sem halhat meg, csak \ J 
Allah elrendelésével, és csak [az elôre] ες RER 41 LL 
megirt idében. Aki az evilägi jutalmat Ξ ἘΣ σῷ LE SE 
akarja, annak abbél adunk, aki pedig sl ai of 
a tulvilägi jutalmat kivänja, annak abbél GS SUN 
adunk, és meg fogjuk jutalmazni Ι 
a häâläsakat. 

146. Häny prôféta, és [velük együtt] mily DE 5 οὐδ 1 ὡς ἧς: 2 
sok istenfélô ember harcolt, és mégsem 9:2 5 ΙΕ, Lis τ Ἐξ 
csüggedtek amiatt, ami Allah Ütjän 1 ALES 1,212 7 4 
süjtotta 6ket, és nem is érezték magu- ἃ.» 3} ᾿ 
Καί gyengéknek és nem is aläzkodtak . Ι 
meg [ellenségeiknek]. Allah szereti 
az âllhatatosakat. 

147. Nem mondtak mât, csak azt: ,Urunk, ΠΗ &,f Lis οὖ δ) ne SACS 
bocsäsd meg nékünk büneinket és LA Ξ SE À 5 Li2 5319 ES 
mértéktelenségünket a tetteinkben; es re e M bel 

70 Az uhudi csata elején a muszlimok fôlénybe kerültek, az ellenség menekülni kezdett. Amikor ezt meglâttäk 


a kôzeli dombon häâtvédnek felällitott muszlim ijäszok, akkor egyesek kKôzülük azt mondtäk, hogy menjenek 
le a harctérre ἃ hadizsäkmänyért, hiszen véget ért a csata. Mâsok viszont tiltakoztak ez ellen, mert 

a Prôféta # azt a parancsot adta nekik, hogy semmi kôrülmények kKôzôtt se hagyjäk el helyüket. Ezért vita 
alakult ki kôzôttük, de végül t‘bbségük mégis lement a hadizsäkmänyért. A hitetlenek észrevették, hogy 

a muszlimok védtelenül hagytäk ezt a stratégiailag fontos pontot, megfordultak, és a muszlimok gy6zelme 
vereségre vältozott. Az ellentâmadäsban Mohammed ἐξ is megsebesült, és a hitetlenek azt kezdték terjesz- 
teni a muszlimok kôzôtt, hogy meghalt. ΕΖ a hir hatalmas zavart okozott a muszlimok kôzôtt, olyannyira, 
hogy tôbbségük elkezdett menekülni, egy csoport kôzülük egy hegyre ment fel. Anasz Ibn an-Nadzr az 
egyik kortärs amikor meglâtta, hogy egyesek leteszik a fegyvert, azt mondta ezeknek az embereknek: 
Haljatok meg azért az ügyért, amiért 6 is meghalt!” Ekôzben a Préféta # hivta az embereket: ,Oh Allah szol- 
σάϊ! Gyertek vissza!” Ezt kôvetéen a hivék visszatértek a harctérre, és ἃ Prôféta  mellett harcoltak toväbb. 
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szilärditsd meg läbainkat, és segits 
minket gy6zelemre a hitetlen néppel 
szemben!” 


148. [Cserében] Allah jutalmat (gy6zelmet) «5 ss ENS ” sa \ 86 
adott nekik az evilâgon, és szebb jutal- ÿ Liu 5 2Î δ 45 2: Ὁ 
mat (a Kertet) a tülvilägon. Allah sze- 
reti a jétevôket. 

149. Oh, ti hivôk! Ha engedelmeskedtek Î Eu =] si) La ἘΠ Ὁ 
azoknak, akik hitetlenek, sarkon fordi- er JE PAr € LA 
tanak benneteket, és emiatt kärhozot- à Lo = Î ARS 
tak lesztek. 

150. Âm Allahnak [engedelmeskedjetek], ὦ. τ. τ. οἱ ἀξ 532 “D 32 à ns 
a ti pértfogôtok, és Ô a legjobb timogaté. 

151. Rettegést bocsätunk majd azok szivére, Î Ὁ τοι .» À 3 AE 
akik hitetlenek, amiért târsat 4llitottak 81 Bab Î SE A] é SE 
Allah mellé, pedig Ô err6l nem nyilat- ὥ = 439 HET ἐν 5 EL 
koztatott ki semmilyen bizonyitékot7 ὭΣ CALE 
ΑΖ 6 lakhelyük a Tüz lesz, és milyen 
rossz a bünôsôk lakhelye. 

152. Bizony Allah valéban betartotta nek- 3. 1.259 à 4 ΠΕΣ ἘΠῚ 
tek az fgéretét [az uhudi csatäban|, -Ξ τξ (5) δέ as5b + msi 
amikor az ὦ engedelmével pusztité 2 5 ZM . 2565 
csapäsokat mértetek räjuk, egészen Lie Ὁ ἦα JE 
addig, amig el nem bâtortalanodtatok, D ὅς ἧς. 5, «ἢ 
és üssze nem külônbôztetek a [préfétai] 655 “2 ἕξ τοι Ke οἷς. 

71 Vagyis kényeiket kôvetve ällitottak bälvänyokat, és imädtäk azokat Allah helyett, holott Ô ennek tôrvényes- 


ségével kapcsolatban semmilyen bizonyitékot nem nyilatkoztatott ki. 
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parancsot illetéen,/? és meg nem szeg- 
tétek azt, miutân megmutatta nektek 
azt, amit kiväntatok/* Egyesek kôzületek 
az evilägot akarjäk, mig mäsok a tül- 
vilâgot. [Ezért] aztän megfutamitott 
benneteket el6lük, hogy prébära tegyen 
titeket, majd valéban megbocsätott 
nektek. Allah nagylelkü a hivôkkel. 


153. [Emlékezzetek arra,] amikor menekülve HO Niue ἃ 
A #Æ Si, 2 ne ce < 
felfele [a hegyre] mäsztatok, nem tôr6d- SA 5 Ρ̓ ἐὺς Josh 3% \ 
. 4 sg qe A οὐ Τῷ LÉ LR LE 442: 
ve senkivel, és a Küldôtt a häâtatok mô- | Li 12 1572 SU 35, Le 659 
A LT OZ A 
gül [a harérr6l] hivott vissza bennete- Gus 419 «Ste 405 «S ὃ 
L 7 z CNE EAU 
ket./4 Ezért [Allah] bânatotokat bânattal ὦ D Les 
jutalmazta, hogy ne szomorkodjatok 
amiatt, amirôl lemaradtatok, se amiatt, 
ami benneteket süjtott Allah tudomäs- 
sal bir mindenrôl, amit tesztek. 
. 4 ΄ .. TA ῳ FF ᾿Ὁ ΄ εἷς 
154. Majd ἃ bänat utän, egy csoportra kô- \ 43) IS À Ji 4 
τ, Δ, 49e ΩΣ 
zületek biztonsäg gyanänt szendergést 56 as ῤ. 25.» LUS 
, “ἢ (ed PSS À Las a 
bocsätott, egy [mäsik] csoportra azon- ἀλὶ Gé al LES is | 
x ANG D PAR ANT à 
ban [nem.]”° Oket csak sajât sorsuk Le JE Lois ide LA 
΄ ΄ 2 $ ῴ 3 - «ὦ D € 
foglalkoztatta, és tudatlansägb6l Allah- | à AS 52 2) ὁ «οἷς... 2 
Pts 7 z CA Z ἩΓΕ ἘΠ FIAT UT 924 
réligazsägtalanul vélekedtek. Aztmond- | & ἀν ὦ res D Liz 
72 Az uhudi csata idején az volt a parancs, hogy az ijâszok semmi esetre se hagyjäk el a dombtetôt, még 
akkor se, ha azt lätjäk, hogy a muszlimok gy6zedelmeskednek, vagy segitségre szorulnak. 
73 À gyôzelmet és a hadizsäkmänyt. Lâsd részletesebben a 144. äja läbjegyzetét. 
74  Läsd a 144. äja lâbjegyzetét. 
75 Az els6 bänatukat amiatt érezték, hogy a majdnem elért gyôzelmet elvesztették, és sokan megsebesül- 
tek, és sok mindent vesztettek. À kôvetkez6 bânat akkor érte 6ket, mikor meghallottäk a hirt a Préféta : 
halälrél. Mivel ez sokkal sûlyosabb volt sz4ämukra mint a koräbbi, ezért mondja Allah az äjäban, hogy 
»jutalomként” érte 6ket, mert igy nem bânk6dtak a csata elvesztése miatt. F6ként pedig mert késôbb 
kiderült, hogy a Préféta ἐξ életben van. Lâsd még a 144. âja lâbjegyzetét. 
76 ΑΖ äjäban szereplé két csoport kôzül az egyik igazhivé volt, räjuk Allah szendergést bocsätott, a mäsik 


csoport viszont képmutat volt, 6k nem Καρίάκ meg Allahtôl ezt a kegyet. 
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ἰάϊκ [a képmutaték]: , Akartunk-e mi 
részt venni ebben az ügyben (a harc- 
ban)?” Mondd [oh, Mohammed #]!: 
»Bizony az ügy teljes mértékben Allah 


p” 


[akarata szerint tôrtént]!” Olyan dolgo- 
kat rejtegetnek magukban, amit nem 
mutatnak ki neked. Azt mondtäk: ,Ha 
a mi akaratunk érvényesült volna az 
ügyben, akkor nem ôlettünk volna meg 
itt7 Mondd!: , Ha a häâzaitokban ma- 
radtatok volna, akkor is megjelentek 
volna haläluk helyén azok, akik szämära 
elrendeltetett a megôletésük.” Allah 
[mindezzel] probära teszi azt, ami a keb- 
letekben van, és megtisztitja azt, ami 

a szivetekben van/* Allah Mindent Tudé 
a szivek legtitkosabb gondolatait illetéen. 


ES été Gt 
CEE 

Si Lit ess ἐπεισ 
ἽΕΙ Le ας 
ᾧυυλάν ol ἐς 5 


155. Akik elfordultak kôzületek azon ἃ na- AS F5 Lo | [5 Φ LA | 
pon, amikor a két sereg talälkozott,?° ALI PE | ä es 
azokat bizony a sâtän késztette botläsra ee ἀξ τ: “7 Pas Ὁ De 
a vétkeik ältal, amire szert tettek. Âm ae 6 AE) 
Allah mäâr megbocsätotta ezt nekik. Ι 
Allah bizony Felettébb Megbocsäté, 

Béketür6. 

156. Oh, ti hivôk! Ne legyetek olyanok, 15 1 $5 ÿ Al Lo Lf Ὁ 
mint a hitetlenek, akik azt mondjäk a 3 ΤΩΣ EN) Li: 1 ΕΣ ΓΗ LAS 
testvéreikrél, amikor [azok] üton van- j se | IAE A e SN _ ee 
nak, vagy harcolnak: , Ha velünk len- A) Î re 31 ἘΞ L Ece | Arts 

77 Vagyis néhänyan kôzülünk. 
78 À sâtân csalärdsägaitôl, és azoktl, amik ebbôl fakadnak, mint a szégyenteljes tulajdonsägok. 
79 Az uhudi csatäban. 
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nének, nem halnänak vagy 6letnének 
meg.” Ezt [a gondolatukat] Allah gyüt- 
relem ἰάγργάνά teszi a szivükben.f° 
Allah kelt életre és küld halälba. Allah 
Mindent Lät6, bârmit is tesztek. 


157. És, ha Allah Ütjän megôülettek, vagy Sites 3 FE τ 5 
meghaltok, [akkor] Allah megbocsätä- " 1572 al τ, ἐκεῖ μὰ 
sa és irgalma bizony jobb annäl, mint & D τ Le 
amit 6k ôsszegyüjtenek. 

158. És, ha meghaltok, vagy megülettek, ΣΙ dy 4813 5 ἐξ rt 3 
[utäna] bizony Allahnäl fogtok ôssze- & Ds “2 
gyüjtetni [az ftélet napjän]. 

159. Allah irgalmäbél lettél szelid iräntuk, ES τε δὲ LA « äl 7,2 85 5 LS 
äm ha durva és keményszivü lennél, de ul 5 iii Lué ΕΗ 
akkor bizony elfordulnänak téled. 5: 5.913 5 À is 2 “ΔῈ cel 5 
Légy Πάϊ elnéz6 iräntuk,” kérj megbo- ὁἀὶ JE nn 9 LE SL A ἐς3 
csätäst szämukra, és kérd ki tanäcsu- a CAF 4 té à “ 
Καί a [külônb6z6] ügyekben! Amikor 
pedig [valamit] elhatäroztäl, akkor 
hagyatkozz Allahra! Allah bizony sze- 
reti a [re4] hagyatkozékat. 

160. Ha Allah tâmogat titeket, akkor nincs | | 13 El «Δὲ sé à CE De « 
senki aki legy6zhetne benneteket! Âm . ,ὦ ré 2.85 τα É 5 s SE 
ha magatokra hagy titeket, akkor ki Lu al ds 55:18 s\ es 5 
tâmogathatna benneteket Rajta kivüle 
Allahra hagyatkozzanak hât a hivôk! 

80 À muszlimok szeretteik halälät kônnyebben viselik, mivel tudjäk, hogy Allah kelt életre és küld hallba. À 
hitetlent azonban gyôtri az a tudat, hogy ha szerette vele maradt volna, akkor élethben maradit volna. 
81 Azért, hogy megszegték a Prôféta # parancsät az uhudi csataban. 
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΄ 


΄-:΄ 


161. Egyetlen proféta sem vehetett el jogta- JE δε 2 nes | el AU 2 
lanul [a zsäkmänybél bârmit 15:5 ὁξ Fe : Sa ς ΓΞ τὸ Σ ἕ οἷς 
Aki pedig jogtalanul elvesz [bârmit is ον 5 SEL οὖ 
a zsäkmänybôl], magäval fogja hozni 
azt a Feltäâmadäs Napjän, amit elvett. 

Minden léleknek hiänytalanul kifizet- 
tetik majd amit kiérdemelt, és nem 
fognak igazsägtalansägot szenvedni. 

162. Talän az, aki Allah megelégedését # Δ. ie ) aus 
keresi, olyan, mint az, aki Allah haragjät 435 65: Aa äl Fe LAS, 
vonja magära, és [akinek] szälläshelye géall 
a Gyehenna [lesz majd]? Alävalé vég az! 

163. [Külônbüz6] fokozatai vannak Allah- Es à ἀλλ àl Xe SLLSS ES 

si si A 
näl [a büntetésnek és jutalmazäsnak].5 LD 
Allah Mindent Läté, bârmit is tesznek. 
: ͵ ͵ De - 4 Fa A πὰ 
164. Allah bizony kegyben részesitette ESS 33. Los AE al 5,3 Δ2 
D # Ta # 
a hivôket, amikor küzülük szärmazé a 5 Le LE 2 NS fi 
LECLLS4ES . “. ΕΝ . F3 - PRE TZ 
profétat®: küldôtt kôzéjük, aki az LES 5 HS 59 ail 
Ô [Korän]bekezdéseit recitälja nekik, dd . nl RES SNS RS 
megtisztitja 6ket, és megtanitja nekik cmt JS 
az frâst és a Bôülcsességet,5 bâr elôtte | 
nyilvänvalé tévelygésben voltak. 
82 Allah megvédie a prôfétäit attol, hogy csalôk és bünôsôk legyenek, ezért nem vehetett el egyikük sem 
Kôzülük a zsakmänybél annak elosztäsa elôtt. 
83 Akik megérdemelik a Kertet, ott a jutalmazäs külônbôz6 fokozataiban részesülnek. Ugyanigy akik megér- 
demelik a Tüzet, a büntetés kKülônbôz6 fokozataiban részesülnek. 
84 Az eredeti szôvegben a raszül (küldôtt) sz6 szerepel, de ἃ magyar mondat nehézkes kiejthetésége miatt 
a prôféta szôt hasznältuk. 
85 tt a Bôlcsesség a Szunnät jelenti, amely az iszläm tôrvénykezés mâsodik alapja ἃ Korân utän. À Szunna: 


minden, amit a Prôféta # mondott, cselekedett és jévahagyott 
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165. 


166. 


167. 


168. 


Amikor [olyan] csapäs süjt benneteket, 
amelynek kétszeresével süjtottätok mâr 
[a hitetleneket ἃ bedri csatäban], azt 
mondjätok: ,Hogyan tôrténhetett ez?” 
Mondd!: ,Ez rossz tetteitek miatt tôr- 
tént!”#% Allah bizony mindenre Képes. 


Ami aznap süjtott benneteket, amikor 
a két sereg talälkozott, Allah elrendelé- 
sére tôrtént, és azért, hogy tudassa, kik 
a hivôk, 


és hogy tudassa, kik voltak képmutaték, 
akiknek [a hiv6k] azt mondtäk: ,Gyer- 
tek, harcoljatok Allah Ütjän, vagy [leg- 
aläbb] védekezzetek!”# [A képmutatok 
azt] mondtäk [a hivôknekl]: , Ha tud- 
nänk, hogy harc lesz, kôvetnénk benne- 
teket!” Âm 6k ezen a napon kôzelebb 
voltak ἃ hitetlenséghez, mint a hithez. 
Olyasmit mondanak a szäjukkal, ami 
nincs a szivükben. Âm Allah a legjobb 
tudôja annak, hogy mit lepleznek el. 


Akik otthon maradtak, azt mondtäk 
[csatäban meghalt] testvéreikrél: , Ha 
rânk hallgattak volna, akkor nem ôlet- 
tek volna meg!” Mondd!: ,Häritsätok 


GAS à ζόφος, «οὐ ds 
PARA EIRE IAE 
SU g8 CAN δ HS 

2 δ 

par 


ss AGE} LÏE Cu 
4 Les Dé LS L'EAU 


à Cle =] “τι er 


86 


87 


Bedrben kétszer akkora csapässal süijtottäk a muszlimok a hitetleneket, mint most a hitetlenek az uhudi 
csataban 6ket. Mégis felmerült bennük a kérdés, hogy hogyan érhette vereség 6ket. Erre välaszul mondta 
nekik Allah, hogy ez azért tôrtént, mert megszegték a Prôféta ἐξ parancsät. Vagyis ha 8 muszlim kôzôsség 
nem engedelmeskedik Allahnak és nem kôveti a Prôfétât #, akkor Allah nem juttatja 6ket gy6zelemhez. 
Védjék meg Allah vallsät harccal, vagy ha mâst nem, akkor legaläbb védjék csalädjukat és fôldjeiket, 


hogy ha nincs 6szinte szändékuk a küzdelemre. 
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hât el πχαραίοκίό! a halält, ha igazmon- 


dék vagytok!” 

169. Ne gondold halottaknak azokat, akik | il Je LS ef exc NS 
megôlettek Allah Ütjän. Ellenkezéleg: | 2,55: F5 Le ra % Es 
élôk 6k az Uruknälf, gondoskodäsban 
részesülnek, 

“4. se . “1. κ"κ - 4 AIT γ5 ἢ 

170. ôrülnek annak, amit Allah a kegyéb6l Ai + à ml & Le ὁ 
adott nekik, és ôrômmel värjäk azokat, ré [5:2 Ὁ ᾿ Last 2 9 SES 
akik még nem csatlakoztak hozzäjuk, ΩΣ NI 

| 8 J fé 5 ῥεῖ ὧν pee 7 
[tudvän hogy azoknak] nem kell félni- BL STE 
ük, és nem fognak szomorkodni.° 

171. Orvendeznek Allah kegyének és nagy- 3 3 al LE es ἘΠῚ SES 
lelküségének, és annak, hogy Allahnäl ÿ Le ΚΙ “εἷξ si la 
nem marad el a hivôk fizetsége, 

172. azoké, akik välaszoltak Allah és - JE S à tes τ᾿ 
a Küldôtt [hiväsära], azutän, hogy ἘΞ «οὗ £. 25 sci ἴ JS 
sebesülés érte 6ket.®° Akik kôzülük 76] ὭΣ be 2 »εἶ! as 3 ee 
cselekedtek és istenfélôk voltak, azoknak 
hatalmas jutalom jâr. 

88 Az Uruknäl: magas rangon és az Urukhoz kôzeli helyen vannak. 

89 Nem kell félniük a tülvilägi elszamolästél, és nem kell szomorkodniuk amiatt, amirôl lemondtak az evilägi 
életben. 

90 Az uhudi csata utän, miutän a hitetlenek fôlénybe kerültek, és veszteséget okoztak a muszlimoknak, ha- 


zaindultak. Azonban mielôtt hazaëértek volna, rädôbbentek, hogy céljukat nem érték el, hiszen a Prôféta 4 
életben maradt. Ezért azt kezdték el mondogatni egymäsnak, hogy vissza kell fordulniuk Medinät 
megtâmadhni, tudvän, hogy a muszlim sereg meggyengült, färadt, sebesült. Amikor a Prôféta 4 ezt a hirt 
meghallotta, hivta kortärsait, hogy a muszlimok menjenek a hitetlenek utân, mutassäk meg nekik, hogy 
erôsek, és gy6zelmet akarnak aratni. Elindultak a hitetlenek utân egészen a Hamrä al-Aszed helységig. 
Ekôzben a hitetlenek megtudtäk, hogy utänuk indultak a muszlimok, és azt hitték, hogy er6sitést kaptak. 
Emiatt ügy dôntôttek, hogy inkäbb hazamennek. Ezutän a Prôféta 4 és târsai is hazatértek, és nem tôr- 
tént harc. Ezt a sziraban a Hamrä al-Aszedi csatänak hivjäk. Ebben az 4jäban az ,akik vélaszoltak Allah 
és a Küldôtt [hivasära], azutän, hogy sebesülés érte 6ket”, azokra a hivôkre vonatkozik akik sebesülten 

és fâradtan a Prôfétäval # tartottak. 
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173. 


174. 


175. 


176. 


177. 


Azoké, akiknek az emberek azt mond- 
tâk: ,Bizony, a hitetlenek ôsszegyültek 
ellenetek, féljetek hât t6lük!” Âm ez 
csak a hitüket nôvelte, és azt mondtäk: 
»Elegend6 sz4munkra Allah, és Ô 

a legkivälébb gyämolité, [akire hagyat- 
kozunk].” 


fgy Allahtél ered6 keggyel és timoga- 
tâssal tértek vissza, nem érte 6ket sére- 
lem.°° Allah megelégedését keresték. 
Allah hatalmas kegyü. 


Csupän a sâtän az, aki megfélemlit az 
6 szôvetségeseitôl (a hitetlenekt6l).5' 
Ne t6lük féljetek, hanem Engem félje- 
tek, ha hivôk vagytok! 


Ne szomoritsanak el [oh, Mohammed ἐξ] 
azok, akik buzgén tôrekszenek a hitet- 
lenségre. Bizony Ôk semmit sem rt- 
hatnak Allahnak. Allah azt akarja, 
hogy ne legyen semmi jutalmuk a tul- 
vilâgon, és nekik hatalmas kinzäs jâr. 


Bizony, akik hitetlenségre cserélték 
a hitet, azok sem ärthatnak semmiben 


Allahnak, és nekik fâjdalmas kinzäs jâr. 


à SA ἘΠῚ ΤῊΝ Ἵ JE Las 


ne π-ι: 


Ἴ1,.8 arr 


j'ais à 22 Lens La 
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sd: ere SG 
lies pété 56 
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KE 


SLAM ACENS 
A 
Σ LA 


EN à ὡς ΕἾ JS Mi àl 
ὯΝ #E τῇ aie 17 


EYE SSI Lai :7 
ΦΣ. 2 ES à Nu a 


Ὧν πὶ 
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91 


Läsd az el6z6 (132. oldalon) lévé azonos szämü läbjegyzetet. 


Azok a képmutatôk, akik odamentek a hiv6khôz mondvän, hogy milyen erôsek és j6 felszereltséggel 
birnak a hitetlenek, 6k ἃ Sâtän segitôi, akik ezzel akartäk megfélemliteni a hivéket. 
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178. 


179. 


180. 


És ne gondoljäk a hitetlenek, hogy ami 
haladékot adunk nekik, az j6 a szämuk- 
ra! Csupän azért adunk haladékot, hogy 
gyarapodjanak a büneik. Nekik meg- 
al4zé kinzäs jâr. 


Allah nem hagyja a hivéket abban 

a [nehéz] ällapotban, amiben ti vagy- 
tok, csak azért, hogy megkülônbôztet- 
hessétek a képmutatékat az igazhivék- 
16], és [hasonlé célbél] nem mutatja 
meg nektek Allah a rejtett dolgokat, 
kivéve azt, akit ὦ kivälaszt a küldôttei 
kôzül. Higgyetek hât Allahban és 

a küldôtteiben! És ha hisztek, és isten- 
fél6k vagytok, akkor hatalmas jutalom 
jàr nektek. 


ΑΖΟΚ, akik szükmarküan adakoznak 
abb6l, amit Allah adott nekik a kegyé- 
bél, ne gondoljäk, hogy az j6 nekik, 
ellenkezôleg, rossz az szämukra! 

A Feltämadäs Napjän [büntetésként] 

a nyakuk kôré lesz tekerve az, amit fôs- 
vényen megtartottak maguknak. 
Allahé az egek és a fôld ürôksége.” 
Allah tudomässal bir mindenrôl, 

amit tesztek. 


dde 


LA 
Gel Lél 
Lé 


+ R35 


a Cage © Ξ 
2 


bible ὦ Εἰς} 


LE Rd LE US τῶ 
A5 Le LE ESS ai 
“A5 AS ALLER AE 


τι ιδ A EE 1,157 ΩΡ 


ARR 
DÉS εἰ ἐλιὰ ἠὲ 
ben 45 Ass 
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Allahé az egek és a füld, és minden, amit a teremtmények birtokolnak, majd a haläluk utân mindenük 


Ôhozza og visszatérni. 
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181. 


182. 


183. 


184. 


Allah hallotta azok szavät, akik azt 
mondtäk: , Allah bizony szegény, és mi 
gazdagok vagyunk.”# Feljegyezzük 
amit mondtak, és [azt is, hogy] jogtala- 
nul megôlték a préfétäkat. Azt mond- 
juk nekik majd: ,fzleljétek meg a Tüz 
éget6 kinzäsät!” 


ΕΖ a [büntetés] evilägi vétkeik miatt. 
Allah bizony nem igazsägtalan a te- 
remtményekkel. 


[Allah hallotta azokat,] akik azt mond- 
tâk: , Allah bizony kôtelességünkké 
tette azt, hogy ne higgyünk addig egyet- 
len küldôttben sem, amig olyan 4ldoza- 
tot nem hoz, amit [az égb6l [ὄνό] tüz fel 
nem emészt.”Mondd!: ,Valéban, mär 
elôttem jôttek hozzätok küldôttek nyil- 
vänvalé bizonysägokkal, és azzal is, 
amit emlitettetek, hât miért ôltétek meg 
6ket, ha igazmondék vagytok?” 


Nos, ha hazugnak tartanak téged, ügy, 
mr elôtted is hazugnak tartottak olyan 
küldôtteket, [akik] nyilvänvalé bizony- 
sägokkal, IStent6l ered6 künyvekkel, 

és a fényességes frässal jôttek el. 


ἐπι ÏE cd à ge 59 
ΚΗ ὡς SE AA LES 258 
PE se PA ΓΤ ΤΙΣ ὩΣ 


ΟΝ | SE 


RS HE sais dt LS 
ἵλῇ Cale ἐ Ὁ ἢ ἡ AS 


LES 


οὐ ς en rot ωΐ 
LS NS SEAL εἷς AS 
& el 
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A Tehén szüra 245. âjäban Allah azt mondja: ,Ki az, ki szép kôlcsônt ad Allahnak, hogy Ô [a tülvilägon] 
sokszorosan megtôbbszürüzze azt neki?” Ezt a muszlimok kôzt él6 zsidôk ügy értelmezték félre, mintha 
annak jelentése az lenne, hogy Isten az emberek kôlesônére szorul. Erre välaszul nyilatkoztatta ki Allah 


ezt az ἀϊάϊ. 


À koräbbi valläsokban az az Istennek bemutatott 4ldozat volt elfogadott, amelyet égbôl lecsapé tüz elége- 


tett. 
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185. 


186. 


187. 


188. 


Minden lélek megizleli a halält. A teljes 
fizetségeteket pedig a Feltämadäs Nap- 
jan kapjätok majd meg. Nos, aki tâvol 
tartatik a TÜzt6l és beengedtetik 

a Kertbe, az valéban diadalt aratott. 
Az evilâgi élet csupän csalôka élvezet. 


Bizony, prébära tétettek vagyonotok és 
sajät magatok éltal,5 és bizony sok sér- 
τό [beszédet] fogtok hallani azoktél, 
akiknek elôttetek az [τάς adatott, és 
azoktél, akik Allah mellé târsat 4llita- 
nak. Ha azonban türelmesek és isten- 
félék vagytok, akkor eléritek azokat 

az erényeket, amelyekre tôrekedni kell. 


[Emlitsd meg azt,] amikor Allah egyez- 
ményt kôtôtt azokkal, akiknek az [γάβ 
adatott, hogy ismertessék meg azt az 
emberekkel, és ne titkoljäk el azt! 

Âm 6k megszegték az egyezményt, 

és elcserélték azt csekély ôsszegért. 
Mennyire rossz cserét csinältak! 


Ne gondold, hogy azok, akik 6rülnek 

annak, ami [rosszat] tettek, és szeretnék, 
ha megdicsértetnének a meg nem csele- 
kedett [jôtettekért], - 
dold, hogy megmenekülhetnek a bün- 


bizony, ne gon- 


tetéstôl! Fâjdalmas kinzäs jâr nekik. 
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Prébatétel a vagyon ältal: adakozunk-e, és megsegitjük-e a râszorulékat. À prébatétel sajät magunk ältal: 


engedelmeskedünk-e Istennek, kôvetjük-e a Prôfétät ἐξ 
haläla, nehéz események idején, stb. 
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5, Türelmesek vagyunk-e a betegségek, szeretteink 


189. Allahé az egek és ἃ [Ὁ]4 uralma. PE 5 > Ni 3 GE ai 45 
Allah mindenre Képes. à Eu οὐ τς dE 

190. Bizony az egek és a fôld megteremtésé- £ is 3 AFS οἷξ .- À] 
ben, és az éjszaka és a nappal vältako- “οὟ το Las Jai SES 
zäsäban jelek vannak azok szämära, te SUN 
akik élnek az eszükkel, 

191. akik megemlékeznek Allahrél ällva, ἄγε: 2013 ἔπι CT Te ἃς LA 
ülve és az oldalukon [fekve], és elgon- οἷξ - D 9 ἀφ 155 5.4 ee ons 
dolkodnak az egek és a füld teremtésén CEE 5 ἊΣ 2 ΟΝ res 
[mondvän]: ,Urunk! Nem hiäba terem- τὸ El ΓΟ ΕΣ LE FUESr St ETS 
tetted ezt! Magasztaltass!® ὧν) meg 
minket a Tüz kinzäsätél! 

192. Urunk! Bizony, akit Te a Tüzbe juttatsz, EP] JS “ἢ pd LA ail 9 
azt valéban megszégyenitetted, és Ἢ καί Εν τι .22 
a bünôsüknek nem lesznek tâmogatôik. 

193. Urunk! Mi bizony hallottunk egy hivôt UE SE SE 55 GE 
(Mohammedet #), aki az egyistenhitre | 1 ΕΒ: Ὁ: LA Re 1 ai ci 
hivott [mondvän]: »Higgyetek az ES ἔς Hands 
Uratokban!« és mi hittünk. Urunk! ἘΝ A 
Bocsäsd meg nékünk a büneinket, tô- Ι 
rôld el rossztetteinket, és [a halälunk 
utän] a jésägosokkal együtt gyüjts 6sz- 
sze minket! 

96 Magasztaltass: az eredeti kifejezésben lév6 ,szubhänak” sz6 pontos jelentése: Te minden hibätél és 


hiänytél mentes vagy. 
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194. 


195. 


196. 


197. 


Urunk! Add meg nékünk azt, amit 

a küldôtteid ältal igértél nekünk, és ne 
szégyenits meg minket a Feltämadäs 
Napjän! Bizony Te nem szeged meg az 
igéretet.” 


Meghallgatta Uruk [fohäszukat, mond- 
vän]: ,Nälam bizony nem marad el 

a fizetsége egyetlen cselekvônek sem 
kôzületek, legyen az férfi vagy n6, hi- 
szen egyformän részesültôk a jutalom- 
bél.” Ezért akik kivändoroltak,’7 és 
kiüzettek a lakhelyeikrôl, és bäntalmaz- 
tattak az Utamon, vagy harcoltak és 
megôlettek, azoknak bizony eltôrlôm 

a rossz tetteit, és olyan Kertekbe jutta- 
tom 6ket, amelyek alatt folyék folynak 
Allahtôl valé jutalomként! Allahnäl 
van a legszebb jutalom! 


Ne csapjon be téged az, hogy a hitetle- 
nek [a külônbôz6] orszägokban [szaba- 
don] jârhatnak* 


Muülandé élvezet ez, és a Gyehenna lesz 
majd a lakhelyük. Alävalé lakhely az! 


ChsË CE μος LS pl : 
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Kivändorläs: ἃ hidzsra nyelvészeti jelentése otthagyni valamit vagy valakit. Vallästudomänyi szempontbôl: 
ätkôtôzni egy olyan orszägbôl, ahol ἃ muszlimok szämära nehéz vagy kockäzatos hitük gyakorläsa, egy 
olyan orszägba, ahol szabadon gyakorolhatjäk a valläst, illetve az olyan hely elhagyäsa, ahol félé, hogy 


a hivôket kisértés éri. 
És hogy a fôld mindenféle javäbél részesülnek. 
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198. 


199. 


200. 


Akik azonban félték Urukat, azoknak 
Allahtôl valé szälläshelyként kertjeik 
lesznek, melyek alatt folyék folynak, 

és 6rôkké ott id6znek majd. Az, ami 
Allahnäl van, jobb a jésägosok szämära. 


Az τάς népe küzül bizony vannak, 
akik hisznek Allahban és abban, ami 
leküldetett nektek, és abban, ami lekül- 
detett nekik; aläzatosak Allah iränt, 
nem cserélik Allah frâsät csekély üsz- 
szegre.” Az 6 fizetségük az Uruknäl 
van! Allah bizony gyors az elszämoläs- 
ban. 


Oh; ti hivôk! Legyetek türelmesek, 
kitartôk, éllhatatosak,'® és féljétek 
Allahot, talän üdvôzültôk. 


À Le 5 tue 2 VS 
ἃ σύ κέ 


ἜΣ 


oi LE NE 
à LS LÉ155 Dale 


DUAL κτο 


99. Akik az evilägi javak miatt az frâst nem értelmezik félre, és nem titkoljäk el. 

100 Az âjäban szereplé hârom eredeti kifejezés egyre nagyobb hangsüllyal hivja fel ἃ hivôk figyelmét arra, 
hogy viseljék türelemmel az élet nehézségeit, és ha ellenfeleik nem adjäk ἴθι, akkor legyenek kitartébbak 
näluk, és ha még ez sem elég, akkor is maradjanak minden kôrülmények kôzôtt ällhatatosak, és ne adjâk 
fel az Allahért folytatott küzdelmet. Mindezt azért, hogy üdvôzüljünk, és részesüljünk Allah jutalmäban. 
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11. 
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